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Dit wetsontwerp bevat twee specifieke maatrege-
len ingevolge internationale regels:

1° het wegwerken van een onbedoelde gunstigere 
behandeling die in artikel 269/1 van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992  was opgenomen. 
Dat artikel was ingevoerd ingevolge het arrest van 
12 juli 2012 in de zaak C-384/11;

2° de opheffing van de octrooiaftrek die niet voldoet 
aan de in het “Base Erosion and Profit Shifting”-
programma voorziene voorwaarden.

Le présent projet de loi contient deux mesures 
spéfiques suite à des règles internationales:

1° remédier à un traitement plus favorable involon-
taire qui est repris à l’article 269/1 du Code de impôts 
sur les revenus 1992. Ce article était insérer suite à 
l’arrêt de 12 juillet 2012 dans l’affaire C-384/11;

2° suppression de la déduction pour brevets qui 
ne répond pas aux conditions prévues dans le pro-
gramme “Base Erosion and Profit Shifting”.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen bijzondere commentaar.

HOOFDSTUK 2

Tate & Lyle

Art. 2 en 3

In de wet van 18 december 2015 houdende fiscale 
en diverse bepalingen werd door de invoeging van 
een nieuw artikel 269/1, WIB 92, de door het Hof van 
Justitie van de Europese Unie vastgestelde schending 
van artikel 63  VWEU weggewerkt. Ter compensatie 
van het feit dat buitenlandse vennootschappen die een 
participatie van minder dan 10 pct. in het kapitaal van 
een Belgische uitkerende vennootschap bezitten, maar 
waarvan de aanschaffingswaarde van deze participatie 
minimaal 1,2 miljoen EUR (thans 2,5 miljoen EUR) be-
draagt, niet kunnen genieten van de verrekening of de 
terugbetaling van de roerende voorheffing en bovendien 
de Belgische DBI-aftrek in regel niet kunnen toepassen, 
werd er in het voormelde artikel 269/1, WIB 92 een af-
zonderlijk tarief voorzien, dat tot doel heeft om tot een 
gelijke behandeling van de betrokken binnenlandse en 
buitenlandse belastingplichtigen te komen.

Hoewel dit nieuwe artikel 269/1, WIB 92, enkel tot 
doel had om ten aanzien van de buitenlandse ven-
nootschappen die een in het vorige lid bedoelde parti-
cipatie bezitten op gelijke voet te behandelen, had de 
wetgever niet voorzien in een taxatievoorwaarde voor 
de betrokken buitenlandse vennootschappen, zodat het 
toepassingsgebied voor deze vennootschappen breder 
is, waardoor zij gunstiger zouden worden behandeld dan 
hun binnenlandse tegenhangers.

Dit ontwerp heeft tot doel om deze onbedoelde 
gunstigere behandeling en enkele andere verduidelij-
kingen aan te brengen. Vervolgens worden er enkele 
aanpassingen voorgesteld die tot doel hebben om de 
leesbaarheid te vergroten.

De wijzigingen in artikel 2, a) hebben tot doel om het 
toepassingsgebied van dit artikel te beperken door de 

EXPOSE DES MOTIFS

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

Cet article n’appelle pas de commentaire particulier.

CHAPITRE 2

Tate & Lyle

Art. 2 et 3

La loi du 18 décembre 2015 portant des dispositions 
fiscales et diverses a introduit un nouvel article 269/1, 
CIR 92, qui élimine la violation de l’article 63  TFUE 
constatée par la Cour de Justice de l’Union européenne. 
Pour compenser le fait que des sociétés étrangères qui 
détiennent une participation de moins de 10 p.c. dans 
le capital d’une société belge distributrice, mais pour 
lesquelles la valeur d’investissement de cette participa-
tion s’élève au moins à 1,2 million d’euros (actuellement 
2,5 millions d’euros), ne peuvent pas profiter de l’imputa-
tion ou du remboursement du précompte mobilier et, en 
outre, ne peuvent pas, en règle, appliquer la déduction 
des RDT belges, un taux distinct de précompte mobilier 
a été prévu à l’article 269/1, CIR 92 précité, dans le but 
d’appliquer un traitement équivalent des contribuables 
résidents et étrangers concernés.

Bien que ce nouvel article 269/1, CIR 92, n’avait pour 
but que de traiter sur un pied d’égalité les sociétés étran-
gères qui détiennent une participation telle que visée 
à l’alinéa précédent, le législateur n’avait pas imposé 
une condition de taxation pour les sociétés étrangères 
concernées, de telle sorte que le champ d’application 
pour ces sociétés étant élargi, celles-ci seraient trai-
tées plus favorablement que leurs correspondantes 
résidentes.

Le présent projet a pour but de remédier à ce traite-
ment plus favorable involontaire et à apporter quelques 
autres clarifications. Quelques adaptations sont ensuite 
proposées en vue d’améliorer la lisibilité.

Les modifications apportées à l’article 2, a), ont pour 
but de limiter le champ d’application du présent article 
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situaties uit te sluiten waarbij de vennootschap die het 
dividend verleent of toekent, niet aan de taxatievoor-
waarde voldoet. Hiervoor wordt verwezen naar artikel 
203, WIB 92, aangezien het ook dit artikel is dat voor 
de binnenlandse vennootschappen van belang is voor 
te bepalen of deze dividenduitkering al dan niet binnen 
de toepassing van de DBI aftrek valt. De verwijzing 
naar de verrekenbaarheid of terugbetaalbaarheid van 
de Belgische roerende voorheffing in hoofde van de 
verkrijgende vennootschap wordt in functie van de 
leesbaarheid uit dit lid verwijderd en wordt door artikel 
2, d), in een afzonderlijk lid geïntegreerd.

In navolging van het advies nr. 59.495/3 van de Raad 
van State wordt de tekst verduidelijkt zodat het beter tot 
uiting komt dat enkel de vennootschappen worden uit-
gesloten die niet voldoen aan de taxatievoorwaarde. Het 
is dus de bedoeling om vennootschappen uit te sluiten 
die in het toepassingsgebied van artikel 203, § 1, eerste 
lid, WIB 92, zijn opgenomen, met uitzondering van de 
gevallen die zijn opgenomen in artikel 203, § 2, WIB 92.

De wijziging voorgesteld in artikel 2, b) heeft tot doel 
om te verduidelijken dat het toepassingsgebied van 
artikel 269/1, WIB 92, beperkt is tot de gevallen waarbij 
de verkrijgende vennootschap niet in België haar fiscale 
woonplaats heeft.

De wijzigingen voorgesteld in artikel 2, c) en e) heb-
ben tot doel om ook een taxatievoorwaarde te voorzien 
voor de verkrijgende vennootschap.

Tot slot wordt in artikel 2, f) voorgesteld om op het 
attest ook de identificatiegegevens van de verkrijgende 
vennootschappen te vermelden, teneinde de adminis-
tratieve opvolging te faciliteren en te verzekeren.

HOOFDSTUK 3

Octrooiaftrek

Art. 4 tot 8

In het kader van het binnen de OESO ontwikkelde 
“Base Erosion and Profit Shifting”-programma (BEPS-
programma) werd het Belgische regime van de octrooi-
aftrek aan een onderzoek onderworpen. Het besluit was 
dat, net als 15 andere gelijkaardige buitenlandse regi-
mes, het regime van de octrooi-aftrek niet voldoet aan 
de in het BEPS-programma voorziene voorwaarden. 
Vanaf 1 juli 2016 zullen er daarom geen nieuwe aftrek-
ken voor octrooi-inkomsten meer worden toegestaan 
onder de voorwaarden van het huidige regime. Het is 
echter wel de intentie van de regering om zo spoedig 
mogelijk een nieuw regime conform de voorwaarden 

par l’exclusion des situations dans lesquelles la société 
qui accorde ou attribue le dividende ne satisfait pas à la 
condition de taxation. Il est, à cette fin, fait référence à 
l’article 203, CIR 92, puisque c’est également cet article 
qui est important dans le chef des sociétés résidentes 
afin de déterminer si les dividendes qu’elles perçoivent 
tombent ou pas dans l’application de la déduction des 
RDT. La référence au caractère imputable ou rembour-
sable du précompte mobilier belge dans le chef de la 
société bénéficiaire est supprimée de cet alinéa en 
fonction de lisibilité et réintégrée dans un alinéa distinct 
par l’article 2, d).

Suite à l’avis n°. 59.495/3 du Conseil d’État, le texte 
a été clarifié de sorte qu’il reflète mieux que seules 
les entreprises qui ne remplissent pas la condition de 
taxation sont exclues. Le but est donc d’exclure les 
sociétés qui sont reprises dans le champ d’application 
de l’article 203, § 1er, alinéa 1er, CIR 92, à l’exception 
des cas qui sont repris à l’article 203, § 2, CIR 92.

La modification proposée à l ’article 2, b), a pour 
but de préciser que le champ d’application de l’article 
269/1, CIR 92, est limité aux cas dans lesquels la société 
bénéficiaire n’a pas sa résidence fiscale en Belgique.

Les modifications proposées à l’article 2, c) et e) ont 
pour but de prévoir également une condition de taxation 
pour la société bénéficiaire.

Enfin, il est proposé à l’article 2, f) de mentionner 
également les données d’identification des sociétés 
bénéficiaires sur l ’attestation, afin de faciliter et de 
garantir le suivi administratif.

CHAPITRE 3

Déduction pour brevets

Art. 4 à 8

Dans le cadre du programme “Base Erosion and 
Profit Shifting” (programme BEPS) développé au sein 
de l’OCDE, le régime belge du déduction pour revenus 
de brevets a été soumis à un contrôle. La conclusion 
était que le régime de déduction pour revenus de bre-
vets, comme 15 autres régimes similaires étrangers, ne 
répond pas aux conditions prévues dans le programme 
BEPS. C’est pourquoi aucune nouvelle déduction 
pour revenus de brevets ne sera autorisée à partir du 
1er  juillet  2016  sous les conditions du régime actuel. 
Cependant, il est bien l’intention du gouvernement de 
prévoir le plus vite que possible un nouveau régime 
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van het BEPS-programma te voorzien, ter vervanging 
van de huidige aftrek voor octrooi-inkomsten.

Deze artikelen schrappen daarom de betreffende arti-
kelen in het WIB 92 die de aftrek voor octrooi-inkomsten 
voorzien in de vennootschapsbelasting en in de belas-
ting van niet-inwoners op datum van 1 juli 2016.

Art. 9

Naar aanleiding van de opheffing van de artikelen 
2051  tot 2054 en het artikel 236bis worden de verwij-
zingen naar deze artikelen in het artikel 286 dermate 
aangepast zodat belastingplichtigen die de aftrek voor 
octrooi-inkomsten in de toekomst verder mogen toepas-
sen, indien nodig, aanspraak kunnen blijven maken op 
deze specifieke regeling inzake forfaitaire buitenlandse 
belasting.

Art. 10

Dit artikel voegt een overgangsbepaling aan het WIB 
92  toe die de toepassing van de aftrek voor octrooi-
inkomsten in de vennootschapsbelasting en in de be-
lasting van niet-inwoners verder toelaat voor octrooien 
waarvoor reeds de aftrek voor octrooi-inkomsten werd 
toegepast en voor in aanmerking komende octrooien 
die vóór 1 juli 2016 werden aangevraagd of, in het geval 
van verworven octrooien of licentierechten waarvan de 
geoctrooieerde producten of procedés verder worden 
verbeterd, vóór 1  juli  2016  werden verworven. Deze 
overgangsbepaling blijft van toepassing tot en met 
30 juni 2021, wat er specifiek op neerkomt dat voor het 
belastbaar tijdperk waarin deze datum valt, enkel de 
tot en met 30 juni 2021 verkregen octrooi-inkomsten in 
aanmerking kunnen blijven komen voor de aftrek voor 
octrooi-inkomsten.

Teneinde tegemoet te komen aan de opmerkingen 
van de Raad van State in haar advies nr. 59/495.3 wor-
den de verwijzingen naar de aftrek voor innovatie-inkom-
sten geschrapt. De invoering van dit nieuwe regime, dat 
in de plaats treedt van de aftrek voor octrooi-inkomsten, 
ligt nog niet vast waardoor het in feite onmogelijk is er 
reeds naar te verwijzen. De nodige wijzigingen aan deze 
nieuwe overgangsbepaling in artikel 543, WIB 92 zullen 
daarom opgenomen worden in het ontwerp van wet ter 
regeling van de aftrek voor innovatie-inkomsten.

Om te vermijden dat binnen een groep van vennoot-
schappen geschoven wordt met octrooien met als doel 
octrooien waarvoor geen aftrek voor octrooi-inkomsten 
of een gelijkaardig buitenlands regime kan worden 

conformément aux conditions du programme BEPS, en 
remplacement de la déduction pour revenus de brevets 
actuelle.

C’est pourquoi les présents articles suppriment à la 
date du 1er juillet 2016 les articles du CIR 92 en question 
qui prévoient la déduction pour revenus de brevets dans 
l’impôt des sociétés et dans l’impôt des non-résidents.

Art. 9

A l ’occasion de l ’abrogation des articles 2051  à 
2054 et de l’article 236bis, les références à ces articles 
dans l’article 286 sont adaptées de telle manière que 
des contribuables autorisés à appliquer la déduction 
pour revenus de brevets dans le futur, peuvent, le cas 
échéant, continuer à prétendre à ce régime spécifique 
concernant l’impôt étranger forfaitaire.

Art. 10

Le présent article ajoute une disposition transitoire au 
CIR 92 qui prolonge l’application de la déduction pour 
revenus de brevets à l’impôt des sociétés et à l’impôt 
des non-résidents pour les brevets pour lesquels la 
déduction pour revenus des brevets était déjà appli-
quée et pour des brevets pris en considération qui sont 
demandés avant le 1er juillet 2016 ou, dans le cas des 
brevets ou droits de licence acquis dont les produits 
ou procédés brevetés seront améliorés, sont acquis 
avant le 1er juillet 2016. Cette disposition transitoire reste 
applicable jusqu’au 30 juin 2021, ce qui implique que 
pour la période imposable pendant laquelle cette date 
tombe, seuls les revenus de brevets obtenus jusqu’au 
30 juin 2021 peuvent continuer à donner lieu à la déduc-
tion pour revenus de brevets.

Afin de répondre aux remarques du Conseil d’État 
n° 59/495.3 les références à la déduction pour revenus 
d’innovation sont supprimées. L’introduction du nouveau 
régime, qui se substitue à la déduction pour revenus 
de brevets, n’est pas déjà réalisée de sorte qu’il est 
impossible en fait d’y faire référence. Les modifications 
nécessaires à cette nouvelle disposition transitoire dans 
l’article 543, CIR 92 seront reprises dans le projet de 
loi concernant la déduction pour revenus d’innovation.

Pour éviter que dans un groupe de sociétés, des 
brevets qui ne sont pas pris en considération pour la 
déduction pour revenus de brevets ou pour un régime 
analogue étranger sont transférés dans le but d’encore 
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toegepast, via een verbonden vennootschap alsnog 
te laten genieten van de overgangsbepaling voorzien 
in artikel 543 WIB 92, zal deze overgangsbepaling niet 
toegestaan worden voor vanaf 1  januari  2016  recht-
streeks of onrechtstreeks verworven octrooien die bij 
de overdragende vennootschap niet voor de aftrek voor 
octrooi-inkomsten of voor een analoge regeling van 
buitenlands recht in aanmerking komen.

Teneinde de gegevensuitwisseling met betrekking tot 
deze overgangsregeling vlot te laten verlopen, zal via 
de aangiftes vennootschapsbelasting en belasting van 
niet-inwoners een bevestiging van de toepassing van 
dit artikel worden gevraagd.

Art. 11

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van de artike-
len 4 tot 10 op 1 juli 2016. Dit is de ultieme datum vanaf 
wanneer het regime van de aftrek voor octrooi-inkom-
sten afgesloten moet worden voor “nieuwe” octrooien. 
In de toekomst verkregen octrooien die op 1 juli 2016 of 
later zijn aangevraagd en verbeterde octrooien waarvan 
het octrooi of de licentierechten op 1 juli 2016 of later 
zijn verworven, zullen geen aanspraak kunnen maken 
op de aftrek voor octrooi-inkomsten.

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

bénéficier de la disposition transitoire prévue à l’article 
543 CIR 92, cette disposition transitoire ne s’applique 
pas aux brevets obtenus directement ou indirectement 
d’une société associée à partir du 1er  janvier 2016 et 
qui ne sont pas pris en considération pour la déduction 
pour revenus de brevets ou pour un régime analogue 
de droit étranger dans le chef de la société transférante.

Afin d’optimaliser l’échange d’informations afférent 
à cette disposition transitoire, il sera demandé une 
confirmation de l’application du présent article dans 
les déclarations à l’impôt des sociétés et l’impôt des 
non-résidents.

Art. 11

Le présent article fixe l’entrée en vigueur des articles 
4 à 10 au 1er juillet 2016. C’est la date ultime à partir 
de laquelle le régime de la déduction pour revenus de 
brevets n’est plus applicable à des brevets “nouveaux”. 
Des brevets obtenus dans le futur qui étaient demandés 
le 1er juillet 2016 ou plus tard et des brevets améliorés 
dont le brevet ou les droits de licence sont acquis le 
1er juillet 2016 ou plus tard, ne pourront pas donner lieu 
à l’application de la déduction pour revenus de brevets.

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende dringende 
fiscale en financiële bepalingen

HOOFDSTUK 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Speculatiebelasting

Art. 2

Voor de toepassing van de artikelen 90, eerste lid, 13°, 
en tweede en derde lid, 96/1, 102, tweede en derde lid, 267, 
laatste lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992, zoals gewijzigd door de wet van 26 december 2015, en 
van artikel 85 van die wet, moet onder de noties “overdracht 
onder bezwarende titel” en “verwerving onder bezwarende 
titel” of “verkrijging onder bezwarende titel” en de woorden 
“overdracht”, “verkoop”, “verwerving” of “verkrijging”, ’over-
dragen’, “verkocht” en “verkregen” of “verworven”, indien van 
toepassing op opties en andere beursgenoteerde fi nanciële 
instrumenten bestaande uit fi nanciële contracten, ook worden 
verstaan, iedere verrichting waarbij een contract vroegtijdig 
wordt beëindigd en een nieuw contract wordt afgesloten.

Art. 3

In artikel 90, eerste lid, 13°, inleidende zin, van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992, gewijzigd bij de wet van 
26 december 2015, worden in de Franstalige tekst de woorden 
“acquises à titre onéreux moins de six mois avant leur cession” 
vervangen door de woorden “acquis à titre onéreux moins de 
six mois avant leur cession”.

Art. 4

In artikel 91  van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het 
koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewijzigd bij de 

wet van 26 december 2015, worden in de Franstalige tekst 
de woorden “à l’article 90, 10°,” vervangen door de woorden 
“à l’article 90, alinéa 1er, 10°,”.

Art. 5

In artikel 96/1, 1°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 

wet van 26 december 2015, worden de woorden “of warrants” 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions 
fiscales et financières urgentes

CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2

Taxe de spéculation

Art. 2

Pour l’application des articles 90, alinéa 1er, 13°, et alinéas 
2 et 3, 96/1, 102, alinéas 2 et 3, 267, dernier alinéa, du Code 
des impôts sur les revenus 1992, tels que modifi és par la 
loi du 26 décembre 2015, et de l’article 85 de ladite loi, les 
notions de “cession à titre onéreux” et “acquisition à titre 
onéreux” et les mots “cession”, “vente”, “acquisition”, “cédés”, 
“vendus” et “acquis” doivent aussi être interprétés, en ce qu’ils 
s’appliquent à des options et à d’autres instruments fi nanciers 
cotés consistant en des contrats fi nanciers, comme visant 
toute opération par laquelle un contrat est clôturé prématu-
rément et un nouveau contrat est conclu.

Art. 3

Dans l ’article 90, alinéa 1er, 13°, phrase liminaire, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, modifi é par la loi du 
26 décembre 2015, les mots “acquises à titre onéreux moins 
de six mois avant leur cession” sont remplacés par les mots 
“acquis à titre onéreux moins de six mois avant leur cession”.

Art. 4

Dans l’article 91 du même Code, remplacé par l’arrêté royal 

du 20 décembre 1996 et modifi é par la loi du 26 décembre 
2015, les mots “à l’article 90, 10°,” sont remplacés par les 
mots “à l’article 90, alinéa 1er, 10°,”.

Art. 5

Dans l’article 96/1, 1°, du même Code, inséré par la loi du 

26 décembre 2015, les mots “ou warrants” sont chaque fois 
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telkens vervangen door de woorden “, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten”.”.

Art. 6

In artikel 102 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 11 augustus 2001, 22 december 2009 en 26 december 
2015, worden in de Franstalige tekst de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het tweede lid, 2°, worden de woorden “de la taxe sur 
les opérations boursières” vervangen door de woorden “de la 
taxe sur les opérations de bourse”;

2° in het derde lid worden de woorden “pour chacune des 
actions ou parts, options, warrants ou autres instruments 
fi nanciers, comptées comme acquises en fonction de l’ordre 
d’imputation prévu par l’article 90, alinéa 3.” vervangen door 
de woorden “pour chacune des actions ou parts, ou options 
et pour chacun des warrants ou autres instruments fi nanciers, 
identifi és par le même Code ISIN, comptés comme acquis 
en fonction de l ’ordre d’imputation prévu par l ’article 90, 
alinéa 3.”.

Art. 7

In artikel 171, 1°, a, van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 26 december 2015, worden de woorden “artikel 
90, eerste lid, 1°, 9°, eerste streepje, 12° en 13°,” vervangen 
door de woorden “artikel 90, eerste lid, 1°, 9°, eerste streepje, 
en 12°,”.

Art. 8

In artikel 178/1, §  1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de wet 
van 26 december 2015, worden de woorden “en 90, eerste 
lid, 6°, 9° en 13°,” vervangen door de woorden “en 90, eerste 
lid, 6° en 9°,”.

Art. 9

Artikel 230, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatst gewij-
zigd bij de wet van 18 december 2015, wordt aangevuld met 
een bepaling onder 7°, luidende:

“7° diverse inkomsten als vermeld in artikel 228, § 2, 9°, l, 
verkregen door in artikel 227, 2°, bedoelde belastingplichtigen 

op activa die niet in een Belgische inrichting zijn belegd en 
door in artikel 227, 3°, bedoelde belastingplichtigen.”.

Art. 10

Artikel 261, eerste lid, 2°ter, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 26 december 2015, wordt vervangen 
als volgt:

remplacés par les mots “, warrants ou autres instruments 
fi nanciers”.”.

Art. 6

Dans l’article 102 du même Code, modifi é par les lois des 
11 août 2001, 22 décembre 2009 et 26 décembre 2015, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, 2°, les mots “de la taxe sur les opérations 
boursières” sont remplacés par les mots “de la taxe sur les 
opérations de bourse”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “pour chacune des actions 
ou parts, options, warrants ou autres instruments fi nanciers, 
comptées comme acquises en fonction de l’ordre d’imputation 
prévu par l’article 90, alinéa 3.” sont remplacés par les mots 
“pour chacune des actions ou parts, ou options et pour chacun 
des warrants ou autres instruments fi nanciers, identifi és par 
le même Code ISIN, comptés comme acquis en fonction de 
l’ordre d’imputation prévu par l’article 90, alinéa 3.”.

Art. 7

Dans l’article 171, 1°, a, du même Code, modifi é en der-
nier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les mots “article 90, 
alinéa 1er, 1°, 9°, premier tiret, 12° et 13°;” sont remplacés par 
les mots “article 90, alinéa 1er, 1°, 9°, premier tiret, et 12°;”.

Art. 8

Dans l’article 178/1, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 8 mai 2014 et modifi é par la loi du 26 décembre 
2015, les mots “et 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 13°,” sont remplacés 
par les mots “et 90, alinéa 1er, 6° et 9°,”.

Art. 9

L’article 230, alinéa 1er, du même Code, modifi é en dernier 

lieu par la loi du 18 décembre 2015, est complété par un 7°, 
rédigé comme suit:

“7° les revenus divers visés à l’article 228, § 2, 9°, l, qui 
sont réalisés par des contribuables visés à l’article 227, 2°, 

sur des actifs qui ne sont pas investis dans un établissement 
belge et par des contribuables visés à l’article 227, 3°.”.

Art. 10

L’article 261, alinéa 1er, 2°ter, du même Code, inséré par la 
loi du 26 décembre 2015, est remplacé comme suit:
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“2°ter. In afwijking van de bepalingen onder 1° en 2°, de 
in België gevestigde tussenpersoon die de betaling van ver-
worven inkomsten als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 13°, 
aan de verkrijger op zich neemt;”.

Art. 11

Artikel 2 is van toepassing op de verwezenlijkte meerwaar-
den op beursgenoteerde opties of andere fi nanciële instru-
menten onder bezwarende titel verworven vanaf 1  januari 
2016, of, in geval van ongedekte verkoop, verkocht vanaf 
1 januari 2016.

De artikelen 3 tot 10 zijn van toepassing op de verwezen-
lijkte meerwaarden op beursgenoteerde aandelen, opties, 
warrants of andere fi nanciële instrumenten onder bezwarende 
titel verworven vanaf 1 januari 2016, of, in geval van ongedekte 
verkoop, verkocht vanaf 1 januari 2016.”.

HOOFDSTUK 3

Tate & Lyle

Art. 12

In artikel 269/1 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 18 december 2015, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in § 1, eerste lid worden de woorden “die niet worden 
verleend of toegekend door een in artikel 203 bedoelde ven-
nootschap en” ingevoegd tussen de woorden “Belgische oor-
sprong” en de woorden “die worden verkregen door een in het 
tweede lid bedoelde vennootschap,” en worden de woorden 
“en in de mate dat de krachtens de artikelen 261 tot 269 ver-
schuldigde roerende voorheffing niet kan worden verrekend 
noch worden terugbetaald in hoofde van de verkrijgende 
vennootschap” en de woorden “dat wordt toegepast op het 
gedeelte van de overeenstemmende dividenden” opgeheven;

b) in § 1, tweede lid, eerste streepje, wordt het woord “an-

dere” ingevoegd tussen de woorden “gevestigd zijn in een” 
en “lidstaat van de Europese Economische Ruimte”;

c) in § 1 wordt het tweede lid aangevuld met een streepje, 
luidende:

“- zijn onderworpen aan de vennootschapsbelasting of aan 
een gelijksoortige belasting als de vennootschapsbelasting 
zonder te genieten van een belastingstelsel dat afwijkt van 
het gemeen recht.”;

d) § 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het eerste lid is slechts van toepassing in de mate dat de 
krachtens de artikelen 261 tot 269 verschuldigde roerende 
voorheffing niet kan worden verrekend noch worden terugbe-
taald in hoofde van de in het tweede lid bedoelde verkrijgende 
vennootschap.”;

“2°ter. Par dérogation au 1° et au 2°, l’intermédiaire établi en 
Belgique qui assume le paiement au bénéfi ciaire, de revenus 
acquis visés à l’article 90, alinéa 1er, 13°;”.

Art. 11

L’article 2 est applicable aux plus-values réalisées soit sur 
des options ou autres instruments fi nanciers cotés en bourse 
acquis à titre onéreux à partir du 1er janvier 2016 ou, en cas 
de vente à découvert, vendus à partir du 1er janvier 2016.

Les articles 3 à 10 sont applicables aux plus-values réali-
sées soit sur des actions ou parts, options, warrants ou autres 
instruments fi nanciers cotés en bourse acquis à titre onéreux 
à partir du 1er janvier 2016 ou, en cas de vente à découvert, 
vendus à partir du 1er janvier 2016.”.

CHAPITRE 3

Tate & Lyle

Art. 12

A l’article 269/1 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
inséré par la loi du 18 décembre 2015, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

a) dans le § 1er, l’alinéa 1er, les mots “qui ne sont pas alloués 
ou attribués par une société visée à l’article 203 et qui sont” 
sont insérés entre les mots “d’origine belge” et les mots “per-
çus par une société visée à l’alinéa 2,”, et les mots “et dans 
la mesure où le précompte mobilier dû conformément aux 
articles 261 à 269 ne peut être imputé ni remboursé dans le 
chef de la société bénéfi ciaire,” et les mots “à appliquer à la 
partie des dividendes correspondante” sont abrogés;

b) au § 1er, alinéa 2, premier tiret, le mot “autre” est inséré 
entre les mots “sont établies dans un” et “État membre de 

l’Espace économique européen”;

c) au §  1er, l ’alinéa 2  est complété par un tiret, rédigé 

comme suit:

“- sont assujetties à l’impôt des sociétés ou à un impôt 
analogue à l’impôt des sociétés sans bénéfi cier d’un régime 
fi scal exorbitant du droit commun.”;

d) le § 1er est complété avec un alinéa, rédigé comme suit:

“L’alinéa 1er s’applique uniquement dans la mesure où 

le précompte mobilier dû conformément aux articles 261 à 
269  ne peut être imputé ni remboursé dans le chef de la 
société bénéfi ciaire visée à l’alinéa 2.”;
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e) in § 2 wordt een bepaling onder 1°/1 ingevoegd, luidende:

“1°/1  dat de verkrijger onderworpen is aan de vennoot-
schapsbelasting of aan een gelijksoortige belasting als de 
vennootschapsbelasting zonder te genieten van een belas-
tingstelsel dat afwijkt van het gemeen recht.”;

f) § 2 wordt aangevuld met een bepaling onder 5°, luidende:

“5° wat de volledige naam, de rechtsvorm, het adres en 
in voorkomend geval het fi scaal identifi catienummer van de 
verkrijgende vennootschap is.”.

Art. 13

Artikel 12 is van toepassing op de dividenden toegekend 
of betaalbaar gesteld vanaf de dag waarop deze wet in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 4

Octrooiaftrek

Art. 14

Artikel 2051  van Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992, ingevoegd bij de wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 15

Artikel 2052 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 27 april 2007 en laatst gewijzigd bij de wet van 17 juni 
2013, wordt opgeheven.

Art. 16

Artikel 2053 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 

van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 17

Artikel 2054 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 

van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 18

Artikel 236bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 19

In artikel 286 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de 
wet van 27 december 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

e) dans le § 2, un 1°/1 est inséré, rédigé comme suit:

“1°/1 que le bénéfi ciaire est soumis à l’impôt des sociétés 
ou à un impôt analogue à l’impôt des sociétés sans bénéfi cier 
d’un régime fi scal exorbitant du droit commun.”;

f) le § 2 est complété par un 5°, rédigé comme suit:

“5° la dénomination complète, la forme juridique, l’adresse 
et le cas échéant le numéro d’identifi cation de la société 
bénéfi ciaire.”.

Art. 13

L’article 12 est applicable aux dividendes attribués ou mis 
en paiement à partir du jour de la publication de la présente 
loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 4

Déduction pour brevets

Art. 14

L’article 2051 du Code des impôts sur les revenus 1992, 
inséré par la loi du 27 avril 2007, est abrogé.

Art. 15

L’article 2052, du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007 et modifi é en dernier lieu par la loi du 17 juin 
2013, est abrogé.

Art. 16

L’article 2053 du même Code, inséré par la loi du 27 avril 
2007, est abrogé.

Art. 17

L’article 2054 du même Code, inséré par la loi du 27 avril 

2007, est abrogé.

Art. 18

L’article 236bis du même Code, inséré par la loi du 27 avril 
2007, est abrogé.

Art. 19

Dans l’article 286 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 27 décembre 2012, les modifi cations suivantes 
sont apportées:
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1° in het tweede lid worden de woorden “, zoals ze be-
stonden voor ze werden opgeheven door de artikelen 14 tot 
18 van de wet van …,” ingevoegd tussen de woorden “artikel 
236bis” en de woorden “een aftrek voor octrooi-inkomsten”;

2° in het derde lid worden de woorden “, zoals ze bestonden 
voor ze werden opgeheven door de artikelen 14 tot 18 van de 
wet van …,” ingevoegd tussen de woorden “artikel 236bis” en 
de woorden “een aftrek voor octrooi-inkomsten”.

Art. 20

In titel X, van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 543 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 543. De belastingplichtige kan de toepassing vragen 
van de overeenkomstig de artikelen 2051 tot 2054 of artikel 
236bis, zoals ze bestonden voor ze werden opgeheven door 
de artikelen 14 tot 18 van de wet van …, bepaalde aftrek voor 
octrooi-inkomsten voor tot en met 30  juni  2021  verkregen 
octrooi-inkomsten uit in aanmerking komende octrooien 
waarvan de aanvragen zijn ingediend vóór 1 juli 2016 of, in 
het geval van verworven octrooien of licentierechten, die zijn 
verworven vóór 1  juli 2016, en waarvoor in dat belastbaar 
tijdperk of een van de vorige belastbare tijdperken niet de 
aftrek voor innovatie-inkomsten als bedoeld in de artikelen 
2051 tot 2054 of artikel 236bis is toegepast.

Het eerste lid is niet van toepassing op vanaf 1  janu-
ari 2016 rechtstreeks of onrechtstreeks van een verbonden 
vennootschap verworven octrooien die bij de overdragende 
vennootschap niet voor de aftrek voor octrooi-inkomsten of 
voor een analoge regeling van buitenlands recht in aanmer-
king komen.”.

Art. 21

De artikelen 14 tot 20 treden in werking vanaf 1 juli 2016.

HOOFDSTUK 5

Omzetting van moeder-dochterrichtlijnen

Art. 22

Dit hoofdstuk voorziet in de omzetting van Richtlijn 2014/86/
EU van de Raad van 8  juli  2014  tot wijziging van Richtlijn 
2011/96/EU betreffende de gemeenschappelijke fi scale rege-

ling voor moedermaatschappijen en dochterondernemingen 
uit verschillende lidstaten en van Richtlijn 2015/121/EU van de 
Raad van 27 januari 2015 tot wijziging van Richtlijn 2011/96/

EU betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling 
voor moedermaatschappijen en dochterondernemingen uit 
verschillende lidstaten.

1° dans l’alinéa 2, les mots “tels qu’ils existaient avant 
d’être abrogés par les articles 14 à 18 de la loi du …,” sont 
insérés entre les mots “l’article 236bis,” et les mots “suivant 
le produit d’une fraction”;

2° l’alinéa 3 est complété par les mots “, tels qu’ils exis-
taient avant d’être abrogés par les articles 14 à 18 de la loi 
du [X][…]”.

Art. 20

Dans le titre X, du même Code, il est inséré un article 543, 
rédigé comme suit:

“Art. 543. Le contribuable peut demander l’application de la 
déduction pour revenus de brevets conformément aux articles 
2051 à 2054 ou à l’article 236bis, tels qu’ils existaient avant 
leur abrogation par les articles 14 à 18 de la loi du …, pour 
les revenus de brevets reçus jusqu’au 30  juin 2021 inclus, 
provenant de brevets éligibles pour lesquels les demandes 
ont été introduites avant le 1er juillet 2016 ou, dans le cas de 
brevets ou de droits de licence acquis, qui sont acquis avant 
le 1er juillet 2016, et pour lesquels la déduction pour revenus 
d’innovation telle que visée aux articles 2051  à 2054  ou à 
l’article 236bis n’est pas appliquée au cours de cette période 
imposable ou une des périodes imposables précédentes.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux brevets directement ou 
indirectement obtenus d’une société associée à partir du 1er 
janvier 2016, qui ne sont pas pris en considération pour la dé-
duction pour revenus de brevets ou pour un régime analogue 
de droit étranger dans le chef de la société transférante.”.

Art. 21

Les articles 14 à 20 entrent en vigueur à partir du 1er juillet 
2016.

CHAPITRE 5

Transposition de directives mère-fille

Art. 22

Le présent chapitre transpose la directive 2014/86/UE du 
Conseil du 8  juillet  2014  modifi ant la directive 2011/96/UE 
concernant le régime fi scal commun applicable aux sociétés 

mères et fi liales d’États membres différents et la directive 
2015/121/UE du Conseil du 27  janvier  2015  modifi ant la 
directive 2011/96/UE concernant le régime fi scal commun 

applicable aux sociétés mères et aux fi liales d’États membres 
différents.
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Art. 23

Artikel 203, § 1, eerste lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, vervangen bij het koninklijk besluit van 
20 december 1996 en gewijzigd bij de wetten van 24 decem-
ber 2002 en 12 mei 2014, wordt aangevuld met een bepaling 
onder 6° en een bepaling onder 7°, luidende:

“6° een vennootschap in de mate dat die deze inkomsten 
in aftrek heeft genomen of kan nemen van haar winst;

7° een vennootschap die inkomsten uitkeert die verbonden 
zijn met een rechtshandeling of een geheel van rechtshan-
delingen waarvan de administratie, alle door de belasting-
plichtige aangereikte relevante feiten en omstandigheden in 
aanmerking genomen, heeft aangetoond dat deze handeling 
of dit geheel van handelingen:

— niet is opgezet op grond van zakelijke redenen die de 
economische realiteit weerspiegelen; en

— is opgezet met als hoofddoel of een van de hoofddoelen 
de aftrek op de in artikel 202, § 1, 1° en 2°, bedoelde inkom-
sten, de in artikel 266, eerste lid, bedoelde verzaking op deze 
inkomsten of één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EU 
in een andere lidstaat van de Europese Unie te verkrijgen.”.

Art. 24

Artikel 266 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij de 
wet van 12 mei 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De in het eerste lid bedoelde verzaking van de inning 
van de roerende voorheffing kan geen uitwerking hebben op 
dividenden die verbonden zijn met een rechtshandeling of 
een geheel van rechtshandelingen waarvan de administratie, 
alle door de belastingplichtige aangereikte relevante feiten en 
omstandigheden in aanmerking genomen, heeft aangetoond 
dat deze handeling of dit geheel van handelingen:

— niet is opgezet op grond van zakelijke redenen die de 
economische realiteit weerspiegelen, en;

— is opgezet met als hoofddoel of een van de hoofd-
doelen de aftrek op de in artikel 202, § 1, 1° en 2°, bedoelde 

inkomsten, de in het eerste lid bedoelde verzaking op deze 
inkomsten of één van de voordelen van Richtlijn 2011/96/EUin 
een andere lidstaat van de Europese Unie te verkrijgen.”.

Art. 25

De artikelen 23 en 24 zijn van toepassing op de inkomsten 
die zijn verleend, toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 

1 januari 2016.

Art. 23

L’article 203, §  1er, alinéa 1er, du Code des impôts sur 
les revenus 1992, remplacé par l ’arrêté royal du 20  dé-
cembre 1996 et modifi é par les lois des 24 décembre 2002 et 
12 mai 2014, est complété par un 6° et un 7°, rédigés comme 
suit:

“6° une société dans la mesure où elle a déduit ou peut 
déduire ces revenus de ses bénéfi ces;

7° une société qui distribue des revenus qui sont liés à 
un acte juridique ou à un ensemble d’actes juridiques dont 
l’administration, compte tenu de l’ensemble des faits et cir-
constances pertinents fourni par le contribuable, a prouvé 
que cet acte ou cet ensemble d’actes:

— n’est pas mis en place pour des motifs commerciaux 
qui refl ètent la réalité économique; et

— est mis en place pour obtenir, à titre d’objectif principal 
ou au titre d’un des objectifs principaux, la déduction des 
revenus visée à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, la renonciation 
visée à l’article 266, alinéa 1er, de ces revenus ou un des 
avantages de la Directive 2011/96/EU dans un autre État 
membre de l’Union européenne.”.

Art. 24

L’article 266 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 12  mai 2014, est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“La renonciation à la perception du précompte mobilier 
visée à l’alinéa 1er ne peut pas produire ses effets en ce qui 
concerne les dividendes qui sont liés à un acte juridique ou à 
un ensemble d’actes juridiques dont l’administration, compte 
tenu de l’ensemble des faits et circonstances pertinents fourni 
par le contribuable, a prouvé que cet acte ou cet ensemble 
d’actes:

— n’est pas mis en place pour des motifs commerciaux 
qui refl ètent la réalité économique; et

— est mis en place pour obtenir, à titre d’objectif principal 
ou au titre d’un des objectifs principaux, la déduction des 

revenus visée à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, la renonciation 
visée à l’alinéa 1er de ces revenus ou un des avantages de la 
Directive 2011/96/EU dans un autre État membre de l’Union 
européenne.”.

Art. 25

Les articles 23 et 24 s’appliquent aux revenus qui sont 

alloués, attribués, ou mis en paiement à partir du 1er janvier 
2016.
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HOOFDSTUK 6

Invoering van de keuze tussen de onmiddellijke 
betaling of de gespreide betaling van de 
exitheffing inzake inkomstenbelastingen

Art. 26

In artikel 218, §  1, eerste lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vernummerd bij de wet van 
24 december 2002 en gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, 
worden de woorden “, met uitsluiting van het in artikel 413/1, 
§ 1, beoogd gedeelte van de belasting,” ingevoegd tussen de 
woorden “artikel 219ter” en de woorden “worden eventueel 
vermeerderd”.

Art. 27

In titel VII, hoofdstuk VIII, afdeling IV, van hetzelfde 
Wetboek, wordt een artikel 413/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 413/1. § 1. De in paragraaf 2 beoogde keuze tussen 
de onmiddellijke betaling en de gespreide betaling is enkel 
van toepassing op het resterend verschuldigd gedeelte van 
de inkomstenbelastingen gevestigd op basis van de volgende 
inkomsten:

1° de in artikel 28, eerste lid, 1°, en artikel 228, § 2, 5°, 
bedoelde stopzettingsmeerwaarden, voor zover aan de voor-
waarden van artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, en tweede lid, wordt 
voldaan en voor zover de ingebrachte goederen aangewend 
blijven op de maatschappelijke zetel van een intra-Europese 
vennootschap of binnen een buitenlandse inrichting van 
een intra-Europese vennootschap gevestigd in een andere 
lidstaat van de Europese Unie of in een andere lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte waarmee België een van 
toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet;

2° het gedeelte van het maatschappelijk vermogen dat 
als uitgekeerd dividend wordt aangemerkt ten gevolge van 
de overdracht als bedoeld in artikel 210, § 1, 4°, van de maat-
schappelijke zetel, de voornaamste inrichting of de zetel van 
bestuur of beheer naar een andere lidstaat van de Europese 
Unie of naar een andere Staat van de Europese Economische 
Ruimte waarmee België een van toepassing zijnde overeen-

komst heeft die in wederzijdse bijstand voor de invordering 
voorziet en in de mate dat dit dividend voortvloeit uit de meer-
waarden op de ten gevolge van de verrichting overgedragen 
bestanddelen, die aangewend worden en behouden blijven 
op de maatschappelijke zetel, de voornaamste inrichting of de 

zetel van bestuur of beheer van de vennootschap of binnen 
een buitenlandse inrichting die gevestigd is in een andere 
lidstaat van de Europese Unie of in een andere lidstaat van 

de Europese Economische Ruimte waarmee België een van 
toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet;

3° het gedeelte van het maatschappelijk vermogen dat 

als uitgekeerd dividend wordt aangemerkt ten gevolge van 
een fusie, een splitsing, een met fusie door overneming 

CHAPITRE 6

Introduction du choix entre le paiement 
immédiat et le paiement étalé de l’impôt à la 
sortie en matière d’impôts sur les revenus

Art. 26

Dans l’article 218, § 1er, alinéa 1er, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, renuméroté par la loi du 24  dé-
cembre 2002 et modifi é par la loi du 30 juillet 2013, les mots 
“, à l’exclusion de la quotité de l’impôt visée à l’article 413/1, 
§ 1er,” sont insérés entre les mots “l’article 219ter” et les mots 
“sont éventuellement”.

Art. 27

Dans le titre VII, chapitre VIII, section IV, du même Code, 
il est inséré un article 413/1, rédigé comme suit:

“Art. 413/1. § 1er. Le choix entre le paiement immédiat et le 
paiement étalé, visé au paragraphe 2, s’applique uniquement 
à la quotité restant due de l’impôt sur les revenus établie sur 
base des revenus suivants:

1° les plus-values de cessation visées à l’article 28, alinéa 
1er, 1°, et à l’article 228, § 2, 5°, pour autant qu’elles répondent 
aux conditions prévues à l’article 46, § 1er, alinéas 1er, 2°, et 
2, et que les biens apportés restent affectés au siège social 
d’une société intra-européenne ou dans un établissement 
étranger d’une société intra-européenne établi dans un autre 
État membre de l’Union européenne ou un autre État membre 
de l’Espace économique européen ayant avec la Belgique 
une convention applicable prévoyant une assistance mutuelle 
au recouvrement;

2° la partie de l’avoir social qui est considérée comme un 
dividende distribué en cas de transfert du siège social, du 

principal établissement ou du siège de direction ou d’admi-
nistration visé à l ’article 210, §  1er, 4°, vers un autre État 
membre de l’Union européenne ou un autre État membre de 
l’Espace économique européen ayant avec la Belgique une 
convention applicable prévoyant une assistance mutuelle au 

recouvrement et dans la mesure où ce dividende résulte de 
plus-values sur les éléments transférés du fait de l’opération 
qui sont affectés et maintenus au siège social, au principal 
établissement ou au siège de direction ou d’administration 
de la société ou dans un établissement étranger qui est établi 

dans un autre État membre de l’Union européenne ou un 
autre État membre de l’Espace économique européen ayant 
avec la Belgique une convention applicable prévoyant une 

assistance mutuelle au recouvrement;

3° la partie de l’avoir social qui est considérée comme un 

dividende distribué en cas de fusion, de scission, d’une opéra-
tion assimilée à une fusion par absorption ou d’une opération 
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gelijkgestelde verrichting of een met een splitsing gelijkgestel-
de verrichting, en waarop de bepalingen van artikel 211 van 
toepassing zijn en in de mate dat dit dividend voortvloeit uit de 
meerwaarden op de ten gevolge van de verrichting verkregen 
bestanddelen, die aangewend worden en behouden blijven op 
de maatschappelijke zetel van een vennootschap of binnen 
een buitenlandse inrichting die gevestigd zijn in een andere 
lidstaat van de Europese Unie of in een andere lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte waarmee België een van 
toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet;

4° de in artikel 228, § 2, 3°, meerwaarde die wordt vast-
gesteld of verwezenlijkt naar aanleiding van een verrichting 
bedoeld in de inleidende zin van artikel 231, §  2, eerste 
lid, uitgevoerd door een in artikel 229 bedoelde Belgische 
inrichting, in de mate dat het een meerwaarde betreft op de 
ten gevolge van de verrichting verkregen bestanddelen, die 
aangewend worden en behouden blijven op de maatschap-
pelijke zetel van een vennootschap of een buitenlandse 
inrichting van deze vennootschap die gevestigd zijn in een 
andere lidstaat van de Europese Unie of in een andere lidstaat 
van de Europese Economische Ruimte waarmee België een 
van toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet;

5° de in artikel 228, § 2, 3°bis, bedoelde meerwaarde die 
wordt verwezenlijkt door een in artikel 229 bedoelde Belgische 
inrichting en wordt vastgesteld naar aanleiding van de onttrek-
king van bestanddelen ten voordele van de maatschappelijke 
zetel van een vennootschap of een buitenlandse inrichting 
van deze vennootschap die gevestigd zijn in een andere 
lidstaat van de Europese Unie of in een andere lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte waarmee België een van 
toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet.

Voor de toepassing van het vorige lid wordt het resterend 
verschuldigd gedeelte van de inkomstenbelastingen als volgt 
bepaald:

— in hoofde van de in artikel 3 vermelde belastingplichtige, 

het bedrag dat nog verschuldigd is na toepassing van de 
in artikel 444 vermelde verhoging en de in artikel 466 ver-

melde aanvullende belastingen en na verrekening van de in 
artikelen 175 tot 177 vermelde bonifi catie, de in de artikelen 

157  tot 168 en 175  tot 177 vermelde voorafbetalingen, het 
forfaitair gedeelte van de buitenlandse belasting, de roerende 
voorheffing, de bedrijfsvoorheffing, de belastingkredieten als 

vermeld in de artikelen 134, § 3, 289bis, 289ter en 289ter/1, 
en de gewestelijke belastingkredieten, vermenigvuldigd met 
de verhouding tussen, enerzijds, de belasting Staat op de in 
het eerste lid, 1°, bedoelde inkomsten en, anderzijds, de som 
van de belasting Staat en de belasting op de in de artikelen 

17, § 1, 1° tot 3°, en 90, eerste lid, 6°, 9° en 13°, vermelde 
inkomsten en op de meerwaarden op roerende waarden en 
titels die op grond van artikel 90, eerste lid, 1°, belastbaar zijn. 

In geval van een gemeenschappelijke aanslag wordt het nog 
verschuldigde bedrag en de hiervoor vermelde verhouding 
voor de beide echtgenoten samen bepaald;

assimilée à la scission, à laquelle s’appliquent les dispositions 
de l’article 211 et dans la mesure où ce dividende résulte de 
plus-values sur les éléments transférés du fait de l’opération 
qui sont affectés et maintenus au siège social d’une société 
ou dans un établissement étranger qui sont établis dans un 
autre État membre de l’Union européenne ou un autre État 
membre de l’Espace économique européen ayant avec la 
Belgique une convention applicable prévoyant une assistance 
mutuelle au recouvrement;

4° la plus-value visée à l’article 228, § 2, 3°, constatée ou 
réalisée à l’occasion d’une opération visée à la phrase intro-
ductive de l’article 231, § 2, alinéa 1er par un établissement 
belge visé à l’article 229, dans la mesure où il s’agit d’une 
plus-value sur les éléments transférés du fait de l’opération 
qui sont affectés et maintenus au siège social d’une société 
ou dans un établissement étranger qui sont établis dans un 
autre État membre de l’Union européenne ou un autre État 
membre de l’Espace économique européen ayant avec la 
Belgique une convention applicable prévoyant une assistance 
mutuelle au recouvrement;

5° la plus-value visée à l’article 228, § 2, 3°bis, réalisée 
par un établissement belge visé à l’article 229, déterminée à 
l’occasion du prélèvement d’éléments au profi t du siège social 
d’une société ou d’un établissement étranger de cette société 
qui sont établis dans un autre État membre de l’Union euro-
péenne ou un autre État membre de l’Espace économique 
européen ayant avec la Belgique une convention applicable 
prévoyant une assistance mutuelle au recouvrement.

Pour l’application de l’alinéa précédent, la quotité restant 
due de l’impôt sur les revenus est déterminée comme suit:

— dans le chef des contribuables visés à l’article 3, le 
montant restant dû après application des accroissements 

visés à l’article 444 et des impôts additionnels visés à l’article 
466 et après imputation de la bonifi cation visée aux articles 

175 à 177, des versements anticipés visés aux articles 157 à 
168 et 175 à 177, de la quotité forfaitaire d’impôt étranger, du 
précompte mobilier, du précompte professionnel, des crédits 
d’impôt visés aux articles 134, § 3, 289bis, 289ter et 289ter/1, 
et des crédits d’impôt régionaux, multiplié par le rapport entre, 

d’une part, l ’impôt État sur les revenus visés à l’alinéa 1er, 1°, 
et, d’autre part, la somme de l’impôt État et de l’impôt sur 

les revenus visés aux articles 17, § 1er, 1° à 3°, et 90, alinéa 
1er, 6°, 9° et 13°, et sur les plus-values sur valeurs mobilières 
et titres imposables sur base de l’article 90, alinéa 1er, 1°. En 
cas d’imposition commune, le montant restant dû et le rapport 
susvisé sont déterminés globalement pour les deux conjoints;
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— in hoofde van de in artikel 179 bedoelde belastingplich-
tigen, het bedrag dat nog verschuldigd is, na toepassing van 
de in artikel 444 vermelde verhoging en na verrekening van 
de in artikel 276 tot 289 en 289quater tot 295 bedoelde voor-
afbetalingen, voorheffingen en andere elementen, dat over-
eenstemt met het gedeelte van de overeenkomstig artikelen 
215, 216 en 218 berekende belastingen naar verhouding tot 
het evenredige aandeel van de in het eerste lid, 1°, 2° en 3°, 
bedoelde inkomsten ten opzichte van het geheel van de in 
de artikelen 215 en 216 bedoelde inkomsten;

— in hoofde van de in artikel 227, 1°, vermelde belasting-
plichtige, het bedrag dat nog verschuldigd is na toepassing 
van de in artikel 444 vermelde verhoging en de in 245 bedoel-
de opcentiemen en na verrekening van de in artikelen 175 tot 
177 vermelde bonifi catie, de in de artikelen 157 tot 168 en 
175 tot 177 vermelde voorafbetalingen, het forfaitair gedeelte 
van de buitenlandse belasting, de roerende voorheffing, de 
bedrijfsvoorheffing, de belastingkredieten als vermeld in de 
artikelen 134, § 3, 289bis, 289ter en 289ter/1, en, desgeval-
lend, de gewestelijke belastingkredieten, vermenigvuldigd 
met de verhouding tussen, enerzijds, de overeenkomstig 
de artikelen 130 tot 144 en 171 berekende belasting op de 
in het eerste lid, 1°, bedoelde inkomsten en, anderzijds, de 
overeenkomstig diezelfde artikelen berekende belasting op 
alle overeenkomstig de artikelen 232, eerste lid, 2°, en 248, 
§  2  en §  3, aan de belasting onderworpen inkomsten. In 
geval van een gemeenschappelijke aanslag wordt het nog 
verschuldigde bedrag en de hiervoor vermelde verhouding 
voor de beide echtgenoten samen bepaald;

— in hoofde van de in artikel 227, 2°, bedoelde belasting-
plichtigen, het bedrag dat nog verschuldigd is, na toepassing 
van de in artikel 444 vermelde verhoging en na verrekening 
van de in artikel 276 tot 289 en 289quater tot 296 bedoelde 
voorafbetalingen, voorheffingen en andere elementen, dat 
overeenstemt met het gedeelte van de overeenkomstig artikel 
246, eerste lid, 1°, berekende belastingen naar verhouding 
tot het evenredige aandeel van de in het eerste lid, 4° en 5°, 

bedoelde inkomsten ten opzichte van het geheel van de in de 
artikelen 246, eerste lid, 1°, bedoelde inkomsten.

§ 2. Het resterend verschuldigd gedeelte van de inkom-
stenbelastingen gevestigd op de in paragraaf 1  beoogde 
inkomsten moet worden betaald binnen een termijn van twee 
maanden vanaf de toezending van het aanslagbiljet:

1° ofwel voor het volledige bedrag;

2° ofwel voor één vijfde van dit bedrag, op uitdrukkelijk 
verzoek van de belastingschuldige binnen dezelfde termijn 

gericht aan de bevoegde ontvanger en door middel van het 
in paragraaf 4 beoogde formulier. Het saldo wordt voldaan 
in gelijke termijnen in de loop van de volgende vier jaren ten 
laatste op elke verjaardatum van de vervaldag van de eerste 
betaling. Het saldo van het gedeelte van de belasting kan op 

elk moment in één keer worden betaald.

Wanneer de belastingplichtige kiest voor de in het vorige 
lid bedoeld gespreide betaling, kan deze van geen enkele 

andere maatregel genieten die het uitstel van betalingen voor 
dit resterend verschuldigd gedeelte tot gevolg heeft.

— dans le chef des contribuables visés à l’article 179, le 
montant restant dû, après application des accroissements 
visés à l ’article 444  et après imputation des versements 
anticipés, précomptes et autres éléments visés aux articles 
276 à 289 et 289quater à 295, qui correspond à la partie de 
l’impôt calculé conformément aux articles 215, 216 et 218 en 
proportion de la part que représentent les revenus visés à 
l’alinéa 1er, 1°, 2° et 3°, par rapport au total des revenus visés 
aux articles 215 et 216;

— dans le chef des contribuables visés à l’article 227, 1°, 
le montant restant dû après application des accroissements 
visés à l ’article 444  et des centimes additionnels visés à 
l ’article 245  et après imputation de la bonifi cation visée 
aux articles 175 à 177, des versements anticipés visés aux 
articles 157 à 168 et 175 à 177, de la quotité forfaitaire d’impôt 
étranger, du précompte mobilier, du précompte profession-
nel, des crédits d’impôt visés aux articles 134, § 3, 289bis, 
289ter et 289ter/1, et, le cas échéant, des crédits d’impôt 
régionaux, multiplié par le rapport entre, d’une part, l ’impôt 
sur les revenus visés à l’alinéa 1er, 1°, calculé conformément 
aux articles 130 à 144 et 171, et, d’autre part, l ’impôt calculé 
conformément aux mêmes articles sur tous les revenus sou-
mis à l’impôt conformément aux articles 232, alinéa 1er, 2°, 
et 248, § 2 et § 3. En cas d’imposition commune le montant 
restant dû et le rapport susvisé sont déterminés globalement 
pour les deux conjoints;

— dans le chef des contribuables visés à l’article 227, 2°, 
le montant restant dû, après application des accroissements 
visés à l ’article 444  et après imputation des versements 
anticipés, précomptes et autres éléments visés à aux articles 
276 à 289 et 289quater à 296, qui correspond à la partie de 
l’impôt calculé conformément à l’article 246, alinéa 1er, 1° en 
proportion de la part que représentent les revenus visés à 
l’alinéa 1er, 4° et 5°, par rapport au total des revenus visés à 

l’article 246, alinéa 1er, 1°.

§  2. La quotité restant due de l ’impôt sur les revenus 
établie sur base des revenus visés au paragraphe 1er doit 
être payée dans un délai de deux mois à partir de l’envoi de 
l’avertissement-extrait de rôle:

1° soit pour la totalité de son montant;

2° soit pour le cinquième de son montant, à la demande 
expresse du redevable adressée au receveur compétent dans 
ce même délai et au moyen du formulaire visé au paragraphe 

4. Le solde est acquitté par fractions égales au plus tard à 
chaque date anniversaire de l’échéance du premier paiement 
au cours des quatre années suivantes. Le solde de la quotité 

de l’impôt peut être payé à tout moment en une seule fois.

Lorsque le redevable choisit le paiement étalé visé à l’ali-
néa précédent, il ne peut bénéfi cier d’aucune autre mesure 

visant à octroyer des délais de paiement pour cette quotité 
restant due.
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§ 3. Het in paragraaf 2 bedoeld saldo van het resterend 
verschuldigd gedeelte van de belasting moet, ten laatste op 
de laatste dag van de maand volgend op die waarin een van 
de volgende gevallen zich voordoet, geheel worden betaald:

1° de overdracht van de maatschappelijke zetel, de voor-
naamste inrichting of de zetel van bestuur of beheer van de 
belastingplichtige naar een andere buitenlandse Staat dan 
een lidstaat van de Europese Unie of een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte waarmee België een van 
toepassing zijnde overeenkomst heeft die in wederzijdse 
invorderingsbijstand voorziet;

2° de verkoop van alle of een deel van de activa;

3° de overdracht van alle of een deel van de activa naar een 
andere buitenlandse Staat dan een lidstaat van de Europese 
Unie of een lidstaat van de Europese Economische Ruimte 
waarmee België een van toepassing zijnde overeenkomst 
heeft die in wederzijdse invorderingsbijstand voorziet;

4° de ontbinding van de vennootschap, met uitsluiting van 
de ontbinding zonder vereffening in het kader van een verrich-
ting onder een buitenlands recht gelijkaardig aan een fusie, 
een aan een fusie gelijkgestelde verrichting of een splitsing 
als bedoeld in de artikelen 671 tot 677 van het Wetboek van 
vennootschappen, behalve indien de verrichting een in punt 
3° beoogde overdracht tot gevolg heeft;

5° het overlijden van de in artikel 28, eerste lid, 1°, bedoelde 
verkrijger natuurlijke persoon;

6° de overdracht van de woonplaats door de in artikel 28, 
eerste lid, 1°, bedoelde verkrijger natuurlijke persoon naar een 
andere buitenlandse Staat dan een lidstaat van de Europese 
Unie of een lidstaat van de Europese Economische Ruimte 
waarmee België een van toepassing zijnde overeenkomst 
heeft die in wederzijdse invorderingsbijstand voorziet;

7° de opening van een insolventieprocedure tegen de 

verkrijger van de gespreide betaling;

8° het niet respecteren van één van de vervaldagen van 
de in paragraaf 2, 2°, beoogde gespreide betaling;

9° het niet binnen de wettelijke termijnen toesturen van het 
in paragraaf 4 beoogde ingevuld, gedagtekend, ondertekend 
en voor volledig en juist gewaarmerkt formulier;

10° het niet stellen van een waarborg ter uitvoering van 

de overeenkomstig paragraaf 5 genomen beslissing van de 
adviseur-generaal van de administratie belast met de inning 
en de invordering van de inkomstenbelastingen.

§  4. De belastingschuldige die kiest voor de gespreide 
betaling, stuurt jaarlijks ten laatste op de vervaldag van de 
betalingstermijn aan de bevoegde ontvanger een ingevuld, ge-
dagtekend, ondertekend en voor volledig en juist gewaarmerkt 

formulier waaruit de inlichtingen blijken die betrekking hebben 
op de overgedragen activa waarop het resterend verschul-
digd gedeelte van de inkomstenbelasting werd gevestigd, en 

§ 3. Le solde de la quotité restant due de l’impôt visé au 
paragraphe 2, doit être payé en totalité au plus tard le dernier 
jour du mois suivant celui au cours duquel se produit l ’un des 
cas suivants:

1° le transfert du siège social, du principal établissement 
ou du siège de direction ou d’administration du contribuable 
vers un État étranger autre qu’un État membre de l’Union 
européenne ou qu’un État membre de l’Espace économique 
européen ayant avec la Belgique une convention applicable 
prévoyant une assistance mutuelle au recouvrement;

2° la cession totale ou partielle des actifs;

3° le transfert total ou partiel des actifs vers un État étranger 
autre qu’un État membre de l’Union européenne ou qu’un État 
membre de l’Espace économique européen ayant avec la 
Belgique une convention applicable prévoyant une assistance 
mutuelle au recouvrement;

4° la dissolution de la société à l’exclusion de celle sans 
liquidation dans le cadre d’une opération régie par le droit 
étranger similaire à une fusion, ou à une opération assimilée 
à une fusion ou à une scission, visées aux articles 671 à 
677 du Code des sociétés, sauf si de l’opération résulte un 
transfert visé au point 3°;

5° le décès du bénéfi ciaire personne physique visé à 
l’article 28, alinéa 1er, 1°;

6° le transfert de son domicile par le bénéfi ciaire personne 
physique visé à l’article 28, alinéa 1er, 1° vers un État étranger 
autre qu’un État membre de l’Union européenne ou qu’un État 
membre de l’Espace économique européen ayant avec la 
Belgique une convention applicable prévoyant une assistance 
mutuelle au recouvrement;

7° l ’ouverture d’une procédure d’insolvabilité visant le 
bénéfi ciaire du paiement étalé;

8° le non-respect de l’une des échéances du paiement 

étalé visé au paragraphe 2, 2°;

9° l’absence d’envoi dans les délais légaux du formulaire 
visé au paragraphe 4, rempli, daté, signé et certifi é complet 
et exact;

10° l ’absence de garantie en exécution de la décision 
du conseiller général de l ’administration en charge de la 

perception et du recouvrement des impôts sur les revenus, 
conformément au paragraphe 5.

§ 4. Le redevable qui choisit pour le paiement étalé, envoie 
chaque année au receveur compétent, au plus tard à la date 

d’échéance du délai de paiement, un formulaire complété, 
daté, signé et certifi é complet et exact, faisant apparaître les 
renseignements relatifs aux éléments d’actif transférés pour 

lesquels la quotité restant due de l’impôt sur les revenus a été 
établie et dont le paiement étalé a été choisi, conformément 
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waarvoor, overeenkomstig paragraaf 1, voor de gespreide 
betaling werd gekozen evenals op het zich voordoen van of 
de afwezigheid van oorzaken van verval.

De verzending van het in het eerste lid bedoelde formulier 
heeft van rechtswege tot gevolg dat afstand wordt gedaan van 
de op de verjaring verlopen termijn.

Wanneer hij het saldo van het resterend verschuldigd 
gedeelte van de belasting in één keer betaalt, stuurt de be-
lastingschuldige een laatste formulier.

§ 5. De adviseur-generaal van de administratie belast met 
de inning en de invordering van de inkomstenbelastingen kan 
op elk moment, bij gemotiveerde beslissing, de in paragraaf 2, 
2°, bedoelde keuze voor gespreide betaling afhankelijk stellen 
van een zakelijke zekerheid of een persoonlijke borgstelling.

Binnen de maand na de kennisgeving van de in het eerste 
lid bedoelde beslissing kan de belastingschuldige een verhaal 
inleiden voor de beslagrechter van de plaats waar het kantoor 
is gevestigd van de ontvanger die belast is met de invordering 
van het geheel of een gedeelte van het resterend verschuldigd 
gedeelte waarvoor de garantie werd vereist.

De rechtspleging geschiedt zoals in kort geding.

§ 6. De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van dit 
artikel.”.

Art. 28

In artikel 414, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wet van 22 december 1998, worden de woorden 
“412 en 413” vervangen door de woorden “412, 413 en 413/1”.

Art. 29

In artikel 443bis, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 22  december 2003, worden de 
woorden “artikel 413” vervangen door de woorden “de arti-
kelen 413 en 413/1”.

Art. 30

De artikelen 26 tot 29 treden inwerking vanaf aanslagjaar 
2017 en zijn van toepassing op de verrichtingen die worden 
gedaan vanaf de datum van de bekendmaking van deze wet 

in het Belgisch Staatsblad.

au paragraphe 1er, ainsi que la survenance ou l’absence de 
cause de déchéance.

L’envoi du formulaire visé à l’alinéa 1er emporte de plein 
droit renonciation au temps couru de la prescription.

Lorsqu’il paie le solde de la quotité restant due de l’impôt 
en une seule fois, le redevable envoie un dernier formulaire.

§ 5. Le conseiller général de l’administration en charge de 
la perception et du recouvrement des impôts sur les revenus 
peut, à tout moment, par décision motivée, assortir le choix 
du paiement étalé visé au paragraphe 2, 2°, d’une garantie 
réelle ou d’une caution personnelle.

Dans le mois de la notifi cation de la décision visée à 
l’alinéa 1er, le redevable peut introduire un recours devant 
le juge des saisies du lieu du bureau du receveur chargé du 
recouvrement de tout ou partie de la quotité restant due pour 
laquelle la garantie est exigée.

La procédure est poursuivie selon les formes du référé.

§ 6. Le Roi détermine les modalités d’exécution du présent 
article.”.

Art. 28

Dans l’article 414, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifi é 
par la loi du 22 décembre 1998, les mots “412 et 413” sont 
remplacés par les mots “412, 413 et 413/1”.

Art. 29

Dans l’article 443bis, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 22 décembre 2003, les mots “à l’article 413” sont 
remplacés par les mots “aux articles 413 et 413/1”.

Art. 30

Les articles 26 à 29 entrent en vigueur à partir de l’exercice 

d’imposition 2017 et s’appliquent aux opérations effectuées 
à partir de la date de la publication de la présente loi au 
Moniteur belge.
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HOOFDSTUK 7

De samenwerking van de bedrijfsrevisoren aan 
het toezicht van de naleving van de verordening 

EMIR door de niet-financiële tegenpartijen

Art. 31

In artikel 22bis van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de fi nanciële sector en de fi nanciële 
diensten, ingevoegd bij de wet van 25 april 2014, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Onverminderd paragrafen 2 en 3 kan de FSMA de bedrijfs-
revisoren die in het openbaar register van het Instituut van 
de bedrijfsrevisoren zijn ingeschreven, om bijstand vragen 
bij de uitvoering van haar opdracht als bedoeld in het eerste 
lid, inclusief bij de identifi catie van de niet-fi nanciële tegen-
partijen die aan de bepalingen van Verordening 648/2012 zijn 
onderworpen.”;

2° het artikel, waarvan het eerste en het tweede lid para-
graaf 1 zullen vormen, wordt aangevuld met paragrafen 2 en 
3, luidende:

“§ 2. Onverminderd artikel 34, § 1, 1°, c), bezorgen de com-
missarissen belast met de controle van de jaarrekening van 
de niet-fi nanciële tegenpartijen die voldoen aan bepaalde, 
door de FSMA vastgestelde criteria, haar, op kosten van die 
ondernemingen, bijzondere verslagen over de naleving van 
de verplichtingen die voortvloeien uit Verordening 648/2012. 
De criteria waaraan de betrokken niet-fi nanciële tegenpar-
tijen moeten voldoen, en de rapporteringsfrequentie van die 
bijzondere verslagen worden bij reglement vastgesteld door 
de FSMA.

De commissarissen bezorgen de leiders van de niet-
fi nanciële tegenpartijen de verslagen die zij conform deze 

paragraaf aan de FSMA overleggen.

De in dit artikel geviseerde reglementen worden genomen 
conform artikel 64.

§ 3. De bedrijfsrevisoren die, bij de uitoefening van hun 
werkzaamheden als commissaris bij niet-fi nanciële tegenpar-
tijen die onder het toezicht van de FSMA staan conform artikel 
130 en volgende van het Wetboek van vennootschappen, ken-
nis krijgen van beslissingen of feiten die op een overtreding 

van de bepalingen van Verordening 648/2012 kunnen wijzen, 
informeren de leiders van de betrokken niet-fi nanciële tegen-
partij daarvan op omstandige wijze. Indien de niet-fi nanciële 

tegenpartij binnen drie maanden na voornoemde informa-
tieverstrekking niet de nodige maatregelen heeft genomen 
om zich aan de betrokken regels te conformeren, brengen 
de bedrijfsrevisoren op eigen initiatief de FSMA schriftelijk 
op de hoogte.

Tegen bedrijfsrevisoren die de FSMA de in het vorige lid 
bedoelde informatie te goeder trouw hebben verstrekt, kunnen 

CHAPITRE 7

La collaboration des réviseurs d’entreprises 
au contrôle du respect du règlement EMIR 

par les contreparties non financières

Art. 31

À l ’article 22bis de la loi du 2  août  2002  relative à la 
surveillance du secteur fi nancier et aux services fi nanciers, 
inséré par la loi du 25 avril 2014, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Sans préjudice des paragraphes 2 et 3, la FSMA peut, 
pour l’exercice de sa mission visée à l’alinéa 1er, demander 
l’assistance des réviseurs d’entreprises inscrits au registre 
public de l’Institut des Réviseurs d’Entreprises, en ce compris 
pour identifi er les contreparties non fi nancières soumises aux 
dispositions du Règlement 648/2012.”;

2° l’article, dont les alinéas 1er et 2 forment le paragraphe 
1er, est complété par les paragraphes 2 et 3, rédigés comme 
suit:

“§ 2. Sans préjudice de l’article 34, § 1er, 1°, c), les commis-
saires chargés du contrôle des états fi nanciers des contrepar-
ties non fi nancières qui répondent à certains critères défi nis 
par la FSMA, lui remettent, aux frais de ces entreprises, des 
rapports spéciaux sur le respect des obligations issues du 
Règlement 648/2012. Les critères auxquels doivent répondre 
les contreparties non fi nancières concernées, ainsi que la 
fréquence de ces rapports spéciaux sont défi nis par la FSMA 
par voie de règlement.

Les commissaires communiquent aux dirigeants des 
contreparties non fi nancières les rapports qu’ils adressent à 

la FSMA conformément au présent paragraphe.

Les règlements visés au présent article sont pris confor-
mément à l’article 64.

§ 3. Les réviseurs d’entreprises qui, dans l’exercice de 
leurs fonctions de commissaire auprès de contreparties 
non fi nancières qui relèvent du contrôle de la FSMA confor-
mément aux articles 130 et suivants du Code des sociétés, 
constatent des décisions ou des faits qui peuvent constituer 

une violation des dispositions du Règlement 648/2012, en 
informent de manière circonstanciée les dirigeants de la 
contrepartie non fi nancière. Si dans un délai de trois mois à 

dater de cette information, la contrepartie non fi nancière ne 
prend pas les mesures nécessaires pour se conformer aux 
règles concernées, les réviseurs d’entreprises en informent 
d’initiative, par écrit, la FSMA.

Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut être 
intentée ni aucune sanction disciplinaire prononcée contre 
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geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of tucht rechtelijke 
vorderingen worden ingesteld, noch professionele sancties 
worden uitgesproken.

Art. 32

Artikel 31  treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

les réviseurs d’entreprises qui ont transmis de bonne foi à la 
FSMA une information visée à l’alinéa précédent. 

Art. 32

L’article 31 entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur belge.
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2° Wetsontwerp houdende wijzigingen op artikel 269/1, WIB92 - (v22) - 11/05/2016 15:35

1/3

Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel

Naam :     

E-mail :  

Tel. Nr. :     

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst

Naam :     

E-mail :  

Tel. Nr. :     

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

2° Wetsontwerp houdende wijzigingen op artikel 269/1, WIB92

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit bepaling heeft om hoofddoel te schrappen de schending van artikel 63 VWEU door het Hof van
Justitie van de Europese Unie vastgestelde naar aanleiding van de invoering van artikel 269/1, WIB 92,
door de wet van 18 december houdende fiscale en diverse bepalingen. De voorgestelde aanpassingen in
het kielzog hebben ook om doel de leesbarheid van het artikel te verbeteren, tot sommige andere hiaten
schriftelijk aan te pakken en de administratieve opvolging van de maatregel te vergemakkelijken.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen
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2° Wetsontwerp houdende wijzigingen op artikel 269/1, WIB92 - (v22) - 11/05/2016 15:35

2/3

Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

De kwestie van gelijkheid wordt hier niet beoogd.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Dit wetsvoorstel heeft tot doel een aantal lacunes in de wetgeving te verhelpen.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

12. Energie
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2° Wetsontwerp houdende wijzigingen op artikel 269/1, WIB92 - (v22) - 11/05/2016 15:35

3/3

Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

Verminderd risico op klachten, beroep, geschillen.

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.

Leg uit waarom:

Het betreft een maatregel dat heeft geen betrekking op ontwikkelingslanden
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2° Projet de loi portant des modifications à l'article 269/1, CIR - (v22) - 11/05/2016 15:35

1/3

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Ministre des Finances

Administration

SPF Finances

B. Projet
Titre de la règlementation

2° Projet de loi portant des modifications à l'article 269/1, CIR

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

La présente disposition a pour but principal d’éliminer la violation de l’article 63 TFUE constatée par la
Cour de Justice de l’Union européenne suite à l’introduction de l’article 269/1, CIR 92, par la loi du 18
décembre 2015 portant des dispositions fiscales et diverses. Les adaptations proposées dans la foulée
ont également pour but d’améliorer la lecture de l’article, de remédier à quelques autres lacunes
d’écriture et de faciliter le suivi administratif de la mesure.

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence
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2° Projet de loi portant des modifications à l'article 269/1, CIR - (v22) - 11/05/2016 15:35

2/3

Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Expliquez pourquoi :

Les questions de genre ne sont pas ici adressées.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

Le présent projet de loi a pour but de remédier à quelques lacunes législatives.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

12. Énergie
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2° Projet de loi portant des modifications à l'article 269/1, CIR - (v22) - 11/05/2016 15:35
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Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

Diminution du risque de plaintes, recours, contestations.

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit d'une mesure qui ne concerne pas les pays en voie de développement
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3° Wetsontwerp tot intrekking van de huidige regime van de aftrek voor octrooi-inkomsten - (v19) - 11/05/2016 16:04
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Minister van Financiën

 Overheidsdienst

FOD Financiën

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

3° Wetsontwerp tot intrekking van de huidige regime van de aftrek voor octrooi-inkomsten

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit wetsontwerp heeft tot doel om het huidige regime van de octrooi-aftrek vanaf 1 juli 2016, na een
onderzoek van de regeling in het kader van het ‘base Erosion and Profit Shifting’ programma waarna het
ongeschikt werd geacht.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

De huidige regime van de aftrek voor octrooi-inkomsten, of ingetrokken, in het kader van deze maatregel
betreft niet meer voor mannen dan vrouwen.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De niet-aftrekbaarheid van octrooi-inkomsten vermindert de aantrekkelijkheid van investeringen in de
sector onderzoek en ontwikkeling

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

Leg uit

De niet-aftrekbaarheid van octrooi-inkomsten vermindert de aantrekkelijkheid van investeringen in de
sector onderzoek en ontwikkeling

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.
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Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

De impact zal betrekking hebben op alle ondernemingen met inkomsten van octrooien, dus voornamelijk
in high-tech sectoren

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.

N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

De niet-aftrekbaarheid van octrooi-inkomsten vermindert de aantrekkelijkheid van investeringen in de
sector onderzoek en ontwikkeling

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
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Leg uit waarom:

Dit is een nationale maatregel
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Ministre des Finances

 Administration

SPF Finances

B. Projet
Titre de la règlementation

3° Projet de loi abrogeant le régime de déduction pour revenus de brevets

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Le présent projet de loi vise à abroger l’actuel régime de déduction pour revenus de brevets à la date du
1er juillet 2016, suite à un contrôle dudit régime effectué dans le cadre du programme ‘base Erosion and
Profit Shifting’ à l’issue duquel celui-ci a été jugé inadapté.

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Expliquez pourquoi :

Le régime actuel de déduction pour revenus de brevets, ou son abrogation, dans le cadre de la présente
mesure, ne concerne pas plus les hommes que les femmes.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

La non déductibilité des revenus de brevets diminuera l'attractivité des investissements dans le secteur
de la recherche et développement

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

Expliquez

La non déductibilité des revenus de brevets diminuera l'attractivité des investissements dans le secteur
de la recherche et développement

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.
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Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

L'impact portera sur toutes les entreprises bénéficiant de revenus pour brevets, donc principalement dans
les secteurs de haute technologie

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

La non déductibilité des revenus de brevets diminuera l'attractivité des investissements dans le
secteur de la recherche et développement

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
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Expliquez pourquoi :

Il s'agit d'une mesure nationale
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 59.495/2/3 VAN 6 JUNI 2016

Op 30 mei 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht hem binnen een 
termijn van vijf werkdagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet “houdende dringende fi scale en 
fi nanciële bepalingen”.

De hoofdstukken 1  en 7  zijn door de tweede kamer 
onderzocht op 6  juni 2016. De kamer was samengesteld 
uit Pierre  Vandernoot, kamervoorzitter, Luc Detroux en 
Wanda Vogel, staatsraden, Christian Behrendt en Marianne 
Dony, assessoren, en Bernadette Vigneron, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean-Luc Paquet, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Pierre Vandernoot, kamervoorzitter.

De hoofdstukken 1 tot 6 zijn door de derde kamer onder-
zocht op 2 juni 2016. De kamer was samengesteld uit Jo Baert, 
kamervoorzitter, Jan Smets en Koen Muylle, staatsraden, en 
Greet Verberckmoes, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Paul Depuydt, eerste audi-
teur-afdelingshoofd, Kristine Bams, eerste auditeur, Frédéric 
Vanneste, auditeur, en Jonas Riemslagh, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
6 juni 2016.

*

Ontvankelijkheid van de adviesaanvraag

1. Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten 
op de Raad van State, gecoördineerd op 12  januari 1973, 
moeten in de adviesaanvraag de redenen worden opgegeven 
tot staving van het spoedeisende karakter ervan.

Door te eisen dat de adviesaanvragen met een termijn van 
vijf werkdagen van een “bijzondere” motivering worden voor-
zien, heeft de wetgever tot uiting gebracht dat hij wil dat alleen 
in uitzonderlijke gevallen verzocht wordt om mededeling van 
het advies binnen die uitzonderlijk korte termijn. De aanvrager 

moet derhalve pertinente en voldoende concrete gegevens 
aanbrengen die het aannemelijk maken dat de ontworpen 
regeling dermate spoedeisend is dat noodzakelijkerwijze 

een beroep moet worden gedaan op de procedure bedoeld 
in artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van 
State (advies mede te delen binnen een termijn van vijf werk-
dagen) en waarom, op het ogenblik van de adviesaanvraag, 
geen beroep kon worden gedaan op de procedure bedoeld 

in artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van die wetten (advies mede 
te delen binnen een termijn van dertig dagen).

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 59.495/2/3 DU 6 JUIN 2016

Le 30 mai 2016, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le ministre des Finances à communiquer un avis, 
dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un avant-projet de 
loi “portant des dispositions fi scales et fi nancières urgentes”.

Les chapitres 1er et 7 ont été examinés par la deuxième 
chambre le 6  juin 2016. La chambre était composée de 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Luc Detroux 
et Wanda  Vogel, conseiller d’État, Christian  Behrendt et 
Marianne Dony, assesseurs, et Bernadette Vigneron, griffier.

Le rapport a été présenté par Jean-Luc Paquet, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Pierre Vandernoot, président de chambre.

Les chapitres 1er à 6 ont été examinés par la troisième 
chambre le 2  juin 2016. La chambre était composée de 
Jo Baert, président de chambre, Jan Smets et Koen Muylle, 
conseillers d’État, et Greet Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Paul Depuydt, premier audi-
teur chef de séction, Kristine Bams, premier auditeur, Frédéric 
Vanneste, auditeur, en Jonas Riemslagh, auditeur adjoint.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 6 juin 2016.

*

Recevabilité de la demande d’avis

1. Conformément à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12  janvier 1973, 

la demande d’avis doit indiquer les motifs qui en justifi ent le 
caractère urgent.

En exigeant que les demandes d’avis dans les cinq jours 
ouvrables soient “spécialement” motivées, le législateur 

a voulu que ce délai, extrêmement bref, ne soit sollicité 
qu’exceptionnellement. En conséquence, le demandeur doit 
invoquer des éléments pertinents et suffisamment concrets 
susceptibles de faire admettre que les dispositions en projet 
sont à ce point urgentes qu’il faille nécessairement recourir 

à la procédure visée à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois 
sur le Conseil d’État (avis à communiquer dans un délai de 
cinq jours ouvrables) et pourquoi, au moment de la demande 

d’avis, il ne pouvait pas être recouru à la procédure visée à 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, de ces lois (avis à communiquer 
dans un délai de trente jours).
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2. In het onderhavige geval wordt het verzoek om 
spoedbehandeling als volgt gemotiveerd:

“1°  pour la disposition sur la taxe spéculative, l’urgence 
est motivée par le fait que, s’agissant d’une disposition in-
terprétative de la taxe de spéculation introduite par la loi du 
26 décembre 2016 relative aux mesures concernant le renfor-
cement de la création d’emplois et du pouvoir d’achat, son 
entrée en vigueur doit s’appliquer conformément à ladite loi, 
à savoir aux plus values réalisées à partir du 1er janvier 2016;

2°  pour la disposition portant des modifi cations à l’article 
269/1, CIR92, l’urgence est motivée par le fait que les er-
reurs contenues dans le texte actuel et la non-conformité de 
l’article 269/1, CIR 92, avec l’article 63 TFUE représentent 
un coût pour l’État, de sorte qu’il convient dans l’intérêt du 
Trésor de procéder au plus vite aux adaptations nécessaires 
et simplifi cations en terme de lecture; 

3°  pour la disposition abrogeant le régime actuel de dé-
duction pour revenus de brevets, l’urgence est motivée par 
le fait que le régime belge actuel de déductions de brevets 
n’étant pas conforme aux normes de l’OCDE, aucune nou-
velle déduction ne pourra être autorisée à partir du 1er juillet 
2016, et qu’il convient dès lors de s’assurer le plus tôt pos-
sible de sa publication au Moniteur belge afi n de respecter 
nos engagements en la matière;

4°  pour la disposition réglant la transposition des directi-
ves 2014/86/UE et 2015/121/UE dans le Code des impôts sur 
les revenus 1992, l’urgence est motivée par le fait que ces 
deux directives étant transposées tardivement dans une loi, 
il convient de faire entrer la présente loi le plus vite possible;

5°  pour la disposition introduisant le choix entre le paie-
ment immédiat et le paiement étalé de “l’impôt à la sortie” 
en matière d’impôts sur les revenus, l’urgence est motivée 
d’une part par le fait que cette mesure fait suite à une mise 
en demeure adressée par la Commission européenne le 
26 septembre 2014 concernant les dispositions relatives aux 
“taxes à la sortie” afi n d’en améliorer la cohérence au niveau 
européen tout en ménageant des garanties supplémentaires 
contre le risque de non-recouvrement en cas de paiement 
étalée de ladite taxe; et que par ailleurs son entrée en vigueur 
ne pouvant s’appliquer qu’aux opérations effectuées à par-
tir de la publication de la présente loi au Moniteur belge, il 
conviendra dans l’intérêt du Trésor de procéder au plus vite 
à sa fi nalisation;

6°  enfi n, pour la disposition relative à la collaboration des 
réviseurs d’entreprises au contrôle du respect du Règlement 
EMIR par les contreparties non fi nancières, l’urgence est 
motivée par le fait que la modifi cation légale proposée devrait 
entrer en vigueur au plus tard à la fi n du mois de juin 2016 et 
que les commissaires doivent pouvoir entamer au plus tôt 
les missions de contrôle proposées dans ce projet de loi.” 

3. Voor een aantal artikelen van het ontwerp is de 

spoedeisendheid niet of onvoldoende duidelijk gemotiveerd.

Wat hoofdstuk 2 van het ontwerp betreft, wordt enkel een 
verantwoording gegeven voor de spoedeisendheid van de 

2. En l’occurrence, l’urgence est motivée comme suit:

“1°  pour la disposition sur la taxe spéculative, l’urgence 
est motivée par le fait que, s’agissant d’une disposition 
interprétative de la taxe de spéculation introduite par la loi du 
26 décembre 2016 relative aux mesures concernant le ren-
forcement de la création d’emplois et du pouvoir d’achat, son 
entrée en vigueur doit s’appliquer conformément à ladite loi, 
à savoir aux plus values réalisées à partir du 1er janvier 2016;

2°  pour la disposition portant des modifi cations à l’ar-
ticle 269/1, CIR92, l’urgence est motivée par le fait que les 
erreurs contenues dans le texte actuel et la non-conformité 
de l’article 269/1, CIR 92, avec l’article 63 TFUE représentent 
un coût pour l’État, de sorte qu’il convient dans l’intérêt du 
Trésor de procéder au plus vite aux adaptations nécessaires 
et simplifi cations en terme de lecture;

3°  pour la disposition abrogeant le régime actuel de 
déduction pour revenus de brevets, l’urgence est motivée par 
le fait que le régime belge actuel de déductions de brevets 
n’étant pas conforme aux normes de l’OCDE, aucune nouvelle 
déduction ne pourra être autorisée à partir du 1er juillet 2016, 
et qu’il convient dès lors de s’assurer le plus tôt possible 
de sa publication au Moniteur belge afi n de respecter nos 
engagements en la matière;

4°  pour la disposition réglant la transposition des direc-
tives 2014/86/UE et 2015/121/UE dans le Code des impôts 
sur les revenus 1992, l’urgence est motivée par le fait que ces 
deux directives étant transposées tardivement dans une loi, 
il convient de faire entrer la présente loi le plus vite possible;

5°  pour la disposition introduisant le choix entre le paie-
ment immédiat et le paiement étalé de “l’impôt à la sortie” 
en matière d’impôts sur les revenus, l’urgence est motivée 
d’une part par le fait que cette mesure fait suite à une mise 
en demeure adressée par la Commission européenne le 

26 septembre 2014 concernant les dispositions relatives aux 
“taxes à la sortie” afi n d’en améliorer la cohérence au niveau 

européen tout en ménageant des garanties supplémentaires 
contre le risque de non-recouvrement en cas de paiement 

étalée de ladite taxe; et que par ailleurs son entrée en vigueur 
ne pouvant s’appliquer qu’aux opérations effectuées à par-

tir de la publication de la présente loi au Moniteur belge, il 
conviendra dans l’intérêt du Trésor de procéder au plus vite 
à sa fi nalisation;

6°  enfi n, pour la disposition relative à la collaboration des 

réviseurs d’entreprises au contrôle du respect du Règlement 
EMIR par les contreparties non fi nancières, l ’urgence est 
motivée par le fait que la modifi cation légale proposée devrait 

entrer en vigueur au plus tard à la fi n du mois de juin 2016 et 
que les commissaires doivent pouvoir entamer au plus tôt les 
missions de contrôle proposées dans ce projet de loi”.

3. Pour un certain nombre d’articles du projet, l’urgence 

n’est pas ou pas suffisamment clairement motivée.

Concernant le chapitre  2  du projet, seule l ’urgence de 
la disposition interprétative (article 2 du projet, ainsi que le 
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interpretatieve bepaling (artikel  2  van het ontwerp, alsook 
de regeling inzake de toepassing ervan die het voorwerp is 
van artikel 11, eerste lid, van het ontwerp). Voor de overige 
artikelen van dat hoofdstuk, die soms louter grammaticale 
correcties inhouden, kan de spoedeisendheid dan ook niet 
worden aanvaard.

Wat hoofdstuk  5  van het ontwerp betreft, moet worden 
opgemerkt dat het gegeven dat de termijn ter omzetting van 
een EU-richtlijn is verstreken, op zich niet verantwoordt dat 
een beroep kan worden gedaan op de spoedprocedure.1 De 
spoedeisendheid is in een dergelijk geval slechts aanvaard-
baar wanneer aangetoond wordt dat bijzondere omstandighe-
den voorhanden zijn, die maken dat niet kan worden volstaan 
met een advies binnen dertig kalenderdagen.2

Wat hoofdstuk 6 van het ontwerp betreft, wordt als ver-
antwoording van de spoedeisendheid in de eerste plaats 
verwezen naar een ingebrekestelling door de Europese 
Commissie waarin deze België verzoekt om zijn wetgeving te 
wijzigen. Dat document van de Europese Commissie dateert 
echter van september 2014, zodat louter op grond daarvan de 
spoedeisendheid niet kan worden verantwoord. Inzonderheid 
worden geen bijzondere omstandigheden aangevoerd die 
zouden maken dat niet kan worden volstaan met een advies 
binnen dertig kalenderdagen, zoals bijvoorbeeld de aankon-
diging van de Europese Commissie een geding aanhangig te 
maken bij het Hof van Justitie van de Europese Unie indien 
tegen een nabije datum de uitvoering niet is gebeurd. In de 
tweede plaats wordt in de verantwoording van de spoedei-
sendheid vermeld dat het in het belang van de Schatkist is 
dat de nieuwe regeling zo spoedig mogelijk kan worden toe-
gepast. Vermits het enerzijds gaat om het ongedaan maken 
van het inzake de exitheffing minder gunstig behandelen van 
grensoverschrijdende herstructureringen binnen de Europese 
Economische Ruimte (EER) dan vergelijkbare binnenlandse 
herstructureringen en anderzijds om het mogelijk maken 
van de gespreide betaling van de heffing, wordt niet duidelijk 
gemaakt hoe dit tot meerinkomsten voor de Schatkist zou 
kunnen leiden. Ook voor hoofdstuk 6 kan de verantwoording 
van de spoedeisendheid derhalve niet worden aanvaard.

Wat hoofdstuk 7  betreft, kan niet uit de motivering, die 

tautologisch is, worden opgemaakt waarom de betrokken 
bepalingen eind juni 2016 in werking zouden moeten treden. 

Met de motivering wordt dus niet afdoend aangetoond dat het 
echt nodig is dat het advies van de afdeling Wetgeving bin-
nen de termijn bepaald in artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de 
gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt verleend 
in plaats van binnen dertig dagen.

Wat de artikelen 3 tot 10, 11, tweede lid, en 22 tot 32 van 
het ontwerp betreft, is de adviesaanvraag bijgevolg niet 
ontvankelijk en is daardoor ook niet voldaan aan de advies-

verplichting. Die bepalingen kunnen eerst in de Kamer van 

1 Zie ook Vademecum adviesprocedure voor de afdeling wet-
geving, Raad van State, 2016, p. 14, te raadplegen op de 

internetsite van de Raad van State (www.raadvst-consetat.
be/?action=doc&doc=1009).

2 Vgl. Cass. 23 september 2010, Pas. 2010, 2360 en JLMB 2011, 
546.

régime relatif à son application, qui fait l ’objet de l’article 11, 
alinéa 1er, du projet) est justifi ée. Pour les autres articles de 
ce chapitre, qui ne contiennent parfois que des corrections 
grammaticales, l’urgence ne peut donc être admise.

En ce qui concerne le chapitre  5  du projet, il convient 
d’observer que l’expiration du délai de transposition d’une 
directive européenne ne justifi e pas en soi que l’on puisse 
invoquer la procédure d’urgence 1. En pareil cas, l’urgence 
n’est admissible que lorsqu’il est démontré qu’il existe des 
circonstances particulières justifi ant qu’un avis rendu dans 
les trente jours civils ne pourrait suffire 2.

Pour ce qui est du chapitre 6 du projet, l ’urgence est tout 
d’abord justifi ée par une mise en demeure de la Commission 
européenne enjoignant à la Belgique de modifi er sa légis-
lation. Ce document de la Commission européenne date 
toutefois de septembre 2014, si bien qu’il ne permet pas à lui 
seul de justifi er l’urgence. Il n’est notamment pas invoqué de 
circonstance particulière justifi ant qu’un avis rendu dans les 
trente jours civils ne pourrait suffire, comme l’annonce que la 
Commission européenne saisira la Cour de justice de l’Union 
européenne si l’exécution n’a pas lieu avant une date proche. 
La justifi cation de l’urgence indique ensuite qu’il est dans 
l’intérêt du Trésor que le nouveau régime puisse être appliqué 
au plus vite. Dès lors qu’il s’agit, d’une part, de supprimer le 
traitement moins favorable qui s’applique, en matière d’impôt 
à la sortie, aux réorganisations transfrontalières à l’intérieur 
de l’Espace économique européen (EEE), par rapport à celui 
des réorganisations domestiques comparables et, d’autre 
part, de permettre le paiement étalé de l’impôt, on n’aperçoit 
pas comment ce régime engendrerait des recettes supplé-
mentaires pour le Trésor. Par conséquent, la justifi cation de 
l’urgence ne peut pas non plus être admise pour le chapitre 6.

S’agissant du chapitre 7, la motivation, à caractère tau-
tologique, ne permet pas de comprendre pourquoi l’entrée 
en vigueur des dispositions concernées devraient entrer en 
vigueur à la fi n juin 2016 et ne suffit donc pas à établir la 
réelle nécessité que l’avis de la section de législation soit 

communiqué dans le bref délai imparti par l’article 84, § 1er, 
alinéa 1er, 3°, des lois coordonnées sur le Conseil d’État plutôt 
que dans les trente jours.

En ce qui concerne les articles 3 à 10, 11, alinéa 2, et 22 à 
32 du projet, la demande d’avis est par conséquent irrece-
vable, si bien qu’il n’est pas non plus satisfait à l’obligation de 

consultation. Ces dispositions ne pourront être déposées à la 

1 Voir également Vade-mecum sur la procédure d’avis devant la 
section de législation, Conseil d’État, 2016, p. 14, à consulter 

le site internet du Conseil d’État (http://www.raadvst-consetat.
be/?page=proc_consult&lang=fr).

2 Comp. Cass., 23 septembre 2010, Pas., 2010, p. 2360 et J.L.M.B., 
2011, p. 546.
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volksvertegenwoordigers worden ingediend nadat de federale 
regering erover alsnog het advies van de afdeling Wetgeving 
heeft kunnen inwinnen.

*

Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op 
de Raad van State, heeft de afdeling Wetgeving zich moeten 
beperken tot het onderzoek van de bevoegdheid van de stel-
ler van de handeling, van de rechtsgrond3, alsmede van de 
vraag of aan de voorgeschreven vormvereisten is voldaan.

*

ONDERZOEK VAN DE TEKST

HOOFDSTUK 1 

Algemene bepaling

Bij dit hoofdstuk zijn geen opmerkingen te maken.

HOOFDSTUK 2

 Speculatiebelasting

Artikelen 2 en 11

1. Zoals blijkt uit de memorie van toelichting (en uit 
de verantwoording voor de spoedeisendheid van deze 
adviesaanvraag) is artikel  2  van het ontwerp bedoeld als 
een interpretatieve bepaling, teneinde te verduidelijken wat 
dient te worden verstaan onder de noties “overdracht onder 
bezwarende titel”, “verwerving onder bezwarende titel” en 
“verkrijging onder bezwarende titel” en de woorden “over-
dracht”, “verkoop”, “verwerving”, “verkrijging”, “overgedragen”, 
“verkocht”, “verkregen” en “verworven”. Er wordt aangegeven 
dat onder deze begrippen ook moet worden verstaan “iedere 
verrichting waarbij een contract vroegtijdig wordt beëindigd 
en een nieuw contract wordt afgesloten”4.

De bedoeling van de stellers van het ontwerp is om 
een onduidelijkheid weg te werken in de tekst van de ar-

tikelen  90, eerste lid, 13°, tweede en derde lid, 96/1, 102, 
tweede en derde lid, 267, laatste lid, van het Wetboek van 

de Inkomstenbelastingen 1992 (hierna: WIB 92) en van arti-
kel 85 van de wet van 26 december 2015 “houdende maat-
regelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht”. Bij 

bepaalde fi nanciële contracten zoals contracten inzake opties 
was immers niet duidelijk of de speculatiebelasting ook op 
inkomsten uit die verrichtingen kon worden geheven.

2. De stellers van het ontwerp willen dat de interpreta-

tieve bepaling van toepassing is vanaf de inwerkingtreding van 
de wet van 26 december 2015, waarbij de betrokken noties 
en woorden in het WIB 92 zijn ingevoegd. Daarom wordt in 

3 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

4 Ook met die omschrijving wordt echter nog steeds niet helder 
aangegeven welke hypotheses allemaal zijn bedoeld.

Chambre des représentants qu’après que le gouvernement 
fédéral aura fi nalement pu recueillir l ’avis de la section de 
législation sur celles-ci.

*

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le 
Conseil d’État, la section de législation a dû se limiter à l’exa-
men de la compétence de l’auteur de l’acte, du fondement 
juridique 3 et de l’accomplissement des formalités prescrites.

*

EXAMEN DU TEXTE

CHAPITRE 1ER 

Disposition générale

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

CHAPITRE 2 

Taxe de spéculation

Articles 2 et 11

1. Ainsi qu’il ressort de l’exposé des motifs (et de la 
justifi cation de l’urgence de la présente demande d’avis), 
l ’article  2  du projet a pour vocation d’être une disposition 
interprétative visant à préciser ce qu’il faut entendre par les 
notions de “cession à titre onéreux” et d’“acquisition à titre 
onéreux”, et par les mots “cession”, “vente”, “acquisition”, 
“cédés”, “vendus”, et “acquis”. L’article indique que ces notions 
doivent être interprétées comme visant “toute opération par 
laquelle un contrat est clôturé prématurément et un nouveau 
contrat est conclu” 4.

L’intention des auteurs du projet est d’éliminer tout manque 
de clarté dans le texte des articles  90, alinéa  1er, 13°, ali-
néas 2 et 3, 96/1, 102, alinéas 2 et 3, 267, dernier alinéa, du 
Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après: CIR 92) et 
de l’article 85 de la loi du 26 décembre 2015 “relative aux 

mesures concernant le renforcement de la création d’emplois 
et du pouvoir d’achat”. En effet, pour certains contrats fi nan-
ciers, comme les contrats relatifs aux options, on n’apercevait 
pas si la taxe de spéculation pouvait aussi être prélevée sur 
les revenus de ces opérations.

2. Les auteurs du projet souhaitent que la disposition 
interprétative soit applicable dès l’entrée en vigueur de la loi 

du 26 décembre 2015, qui a inséré les notions et mots concer-
nés dans le CIR 92. C’est la raison pour laquelle l’article 11 du 

3 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité avec les normes supérieures.

4 Toutefois, cette définition n’indique toujours pas plus clairement 
quelles sont les hypothèses effectivement visées.
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artikel 11 van het ontwerp bepaald dat artikel 2 van toepassing 
is “op de verwezenlijkte meerwaarden op beursgenoteerde 
opties of andere fi nanciële instrumenten onder bezwarende 
titel verworven vanaf 1 januari 2016, of, in geval van onge-
dekte verkoop, verkocht vanaf 1 januari 2016”, in lijn met wat 
is bepaald in artikel 85 van de wet van 26 december 2015.5 
Het behoort echter tot het wezen van een interpretatieve 
wet dat zij terugwerkt tot op de datum van inwerkingtreding 
van de wetsbepalingen die zij interpreteert,6 en ermee een 
onlosmakelijk geheel vormt. Voor zover het werkelijk om een 
interpretatieve bepaling zou gaan (zie daarover opmerking 3), 
is een regeling in verband met de toepassing ervan in de tijd, 
zoals opgenomen in artikel 11, eerste lid, van het ontwerp, 
derhalve overbodig.

3. De vraag rijst evenwel of het werkelijk om een inter-
pretatieve bepaling gaat, namelijk een wet die aan een wets-
bepaling de betekenis geeft die de wetgever bij de aanneming 
ervan heeft willen geven en die zij redelijkerwijze kon krijgen.7 
Dat zou het geval zijn indien, in de context van beursgeno-
teerde opties en andere beursgenoteerde fi nanciële instru-
menten, ook een verrichting “waarbij een contract vroegtijdig 
wordt beëindigd en een nieuw contract wordt afgesloten”, te 
begrijpen is als een “overdracht onder bezwarende titel” of 
een “verwerving” in de zin van de betrokken bepalingen van 
het WIB 92.

Op het eerste gezicht is niet duidelijk uit welke stukken 
of verklaringen tijdens de parlementaire voorbereiding van 
de wet van 26 december 2015 moet blijken dat de wetgever 
reeds van bij de oorsprong die betekenis aan de betrokken 
wetsbepalingen heeft willen geven. In de memorie van toe-
lichting bij het ontwerp wordt enkel in vage bewoordingen het 
volgende opgemerkt:

“De memorie van toelichting bij [het ontwerp dat heeft 
geleid tot de wet van 26 december 2015] viseert echter wel 
degelijk de binnen de zes maanden gerealiseerde meerwaar-
den op dergelijke instrumenten, indien het onderliggend actief 
uitsluitend uit één of meerdere welbepaalde beursgenoteerd 
aandelen bestaat”.

Gevraagd om te verduidelijken uit wat blijkt dat er ook in 

de context van opties8 en andere fi nanciële contracten gewag 
kan worden gemaakt van “verwerving” en “overdracht” onder 
bezwarende titel bij een verrichting waarbij “een contract 

5 Artikel 85 van de wet van 26 december 2015 bepaalt dat de nieu-
we regels van toepassing zijn “op de meerwaarden gerealiseerd 

hetzij op beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
financiële instrumenten verworven vanaf 1 januari 2016 onder 

bezwarende titel, of, in geval van ongedekte verkoop, verkocht 
vanaf 1 januari 2016”.

6 GwH 21 juni 2006, nr. 102/2006, B.5.2.
7 GwH 21 juni 2006, nr. 102/2006, B.5.2.
8 Luidens artikel 90, eerste lid, 13°, van het WIB 92 dient in deze 

context onder “optie” te worden verstaan “een beursgenoteerde 

gestandaardiseerde bilaterale overeenkomst waarbij een van 

beide medecontractanten, dankzij de betaling van een premie, 
het recht verwerft tot aankoop (call optie) of verkoop (put optie) 
van één of meer specifieke en vooraf bepaalde beursgenoteerde 

aandelen tegen een vooraf bepaalde prijs (uitoefenprijs) tijdens 
of bij het verstrijken van de gestelde termijn”.

projet prévoit que l’article 2 est applicable “aux plus-values 
réalisées soit sur des options ou autres instruments fi nanciers 
cotés en bourse acquis à titre onéreux à partir du 1er  jan-
vier 2016 ou, en cas de vente à découvert, vendus à partir 
du 1er janvier 2016”, en conformité avec l’article 85 de la loi 
du 26 décembre 2015 5. C’est cependant le propre d’une loi 
interprétative de sortir ses effets à la date d’entrée en vigueur 
des dispositions législatives qu’elle interprète 6 et de former 
avec celles-ci un ensemble indissociable. Dans la mesure où 
il s’agit réellement d’une disposition interprétative (voir à ce 
sujet l’observation 3), un régime relatif à son application dans 
le temps, comme celui qui est arrêté à l’article 11, alinéa 1er, 
du projet, est dès lors superfl u.

3. La question se pose toutefois de savoir s’il s’agit 
réellement d’une disposition interprétative, à savoir d’une 
disposition qui confère à une disposition législative le sens 
que, dès son adoption, le législateur a voulu lui donner et 
qu’elle pouvait raisonnablement recevoir7. Tel serait le cas si, 
dans le contexte des options ou autres instruments fi nanciers 
cotés en bourse, il fallait aussi interpréter une opération “par 
laquelle un contrat est clôturé prématurément et un nouveau 
contrat est conclu” comme une “cession à titre onéreux” ou 
une “acquisition” au sens des dispositions concernées du 
CIR 92.

À première vue, on n’aperçoit pas, parmi les travaux pré-
paratoires de la loi du 26 décembre 2015, quels documents 
ou déclarations doivent démontrer que le législateur avait dès 
le départ l’intention de donner cette signifi cation aux disposi-
tions législatives concernées. L’exposé des motifs relatif au 
projet ne comporte que l’observation suivante, formulée en 
des termes vagues:

“L’exposé des motifs du [projet devenu la loi du 26 dé-
cembre 2015] vise bien les plus-values réalisées dans un délai 
de six mois sur lesdits instruments, dont l’actif sous-jacent 
est exclusivement composé d’une ou plusieurs actions cotées 
déterminées”.

Interrogé afi n de préciser ce qui indique que, dans le 

contexte des options8 ou autres contrats fi nanciers, on peut 
également faire état d’“acquisition” et de “cession” à titre 
onéreux en cas d’opération “par laquelle un contrat est clôturé 

5 L’article 85 de la loi du 26 décembre 2015 dispose que les nou-
velles règles sont applicables “aux plus-values réalisées soit sur 

des actions ou parts, options, warrants ou autres instruments 
financiers cotés en bourse acquis à titre onéreux à partir du 

1er janvier 2016 ou, en cas de vente à découvert, vendus à partir 
du 1er janvier 2016”.

6 C.C., 21 juin 2006, n° 102/2006, B.5.2.
7 C.C., 21 juin 2006, n° 102/2006, B.5.2.
8 Selon l’article 90, alinéa 1er, 13°, du CIR 92, par “option”, il y a 

lieu d’entendre dans ce contexte “un contrat bilatéral standardisé 

coté en bourse par lequel un des deux cocontractants acquiert, 

grâce au paiement d’une prime, le droit d’acheter (option call), ou 
de vendre (option put) une ou plusieurs actions ou parts cotées 
en bourse spécifiques et préalablement déterminées à un prix 

préalablement déterminé (prix d’exercice) durant ou à l’expiration 
du délai prévu”.
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vroegtijdig wordt beëindigd en een nieuw contract wordt 
afgesloten”, heeft de gemachtigde het volgende verklaard:

“De bedoeling van de wetgever wordt zeer duidelijk 
weergegeven in de aanhef bij de toelichting bij Hoofdstuk 
1, Afdeling 1  (“Speculatiebelasting”) bij het wetsontwerp 
houdende maatregelen inzake versterking van jobcreatie en 
koopkracht (Doc. nr. 54, 1520/001, p 17): “Deze afdeling heeft 
tot doel een belasting op de speculatieve meerwaarden bij 
de overdracht binnen de 6 maand van beursgenoteerde aan-
delen, beursgenoteerde opties, beursgenoteerde warrants of 
andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten gebaseerd 
op aandelen, in te voeren vanaf 1 januari 2016.”

Ook op p. 18 van de memorie van toelichting wordt het 
volgende vermeld: 

“Binnen het toepassingsgebied van de speculatiebelas-
ting vallen de meerwaarden op beursgenoteerde aandelen, 
beursgenoteerde opties waarvan het onderliggend actief 
uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde beursge-
noteerde aandelen, beursgenoteerde warrants waarvan het 
onderliggend actief uitsluitend bestaat uit één of meerdere 
welbepaalde beursgenoteerde aandelen en andere beursge-
noteerde fi nanciële instrumenten waarvan het onderliggend 
actief uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde 
beursgenoteerde aandelen.”

Wat betreft de overdracht onder bezwarende titel wordt in 
de memorie van toelichting op p. 19 volgende vermeld: 

‘De aard van verkrijging onder bezwarende titel slaat op 
de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten waarvan de overdrager krachtens 
een overeenkomst onder bezwarende titel eigenaar werd. 

De aard van overdracht onder bezwarende titel slaat op 
de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten die krachtens een overeenkomst 
onder bezwarende titel worden overgedragen.’

Uit voormelde passages blijkt duidelijk dat de initiële be-
doeling van de wetgever steeds was om meerwaarden op 
beursgenoteerde opties, binnen de gestelde voorwaarden, 
eveneens aan de speculatiebelasting te onderwerpen.

Ook uit de betreffende wijzigingsartikelen van de wet van 

26 december 2015 houdende maatregelen inzake versterking 
van jobcreatie en koopkracht blijken de intenties van de wet-
gever. Zo wordt in artikel 90, 13°, c, WIB 92, een defi nitie van 

“beursgenoteerde optie” opgenomen. De verschillende verwij-
zingen naar “beursgenoteerde aandelen, opties, warrants en 
andere fi nanciële instrumenten” betreffen dus geen verwijzing 
naar een algemeen begrip, maar wel degelijk een specifi eke 
verwijzing naar elk van deze fi nanciële instrumenten op zich.”

Daarmee wordt weliswaar aangegeven dat de wetgever 
ook de overdracht onder bezwarende titel van opties binnen 

het toepassingsgebied van de speculatiebelasting heeft willen 
brengen, maar wordt niet concreet gemaakt dat dit ook het 
geval is voor verrichtingen “waarbij een contract vroegtijdig 
wordt beëindigd en een nieuw contract wordt afgesloten”.

prématurément et un nouveau contrat est conclu”, le délégué 
a déclaré ce qui suit:

“De bedoeling van de wetgever wordt zeer duidelijk 
weergegeven in de aanhef bij de toelichting bij Hoofdstuk 
1, Afdeling 1  (“Speculatiebelasting”) bij het wetsontwerp 
houdende maatregelen inzake versterking van jobcreatie en 
koopkracht (Doc. nr. 54, 1520/001, p 17): “Deze afdeling heeft 
tot doel een belasting op de speculatieve meerwaarden bij 
de overdracht binnen de 6 maand van beursgenoteerde aan-
delen, beursgenoteerde opties, beursgenoteerde warrants of 
andere beursgenoteerde fi nanciële instrumenten gebaseerd 
op aandelen, in te voeren vanaf 1 januari 2016.”

Ook op p. 18 van de memorie van toelichting wordt het 
volgende vermeld: 

“Binnen het toepassingsgebied van de speculatiebelas-
ting vallen de meerwaarden op beursgenoteerde aandelen, 
beursgenoteerde opties waarvan het onderliggend actief 
uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde beursge-
noteerde aandelen, beursgenoteerde warrants waarvan het 
onderliggend actief uitsluitend bestaat uit één of meerdere 
welbepaalde beursgenoteerde aandelen en andere beursge-
noteerde fi nanciële instrumenten waarvan het onderliggend 
actief uitsluitend bestaat uit één of meerdere welbepaalde 
beursgenoteerde aandelen.”

Wat betreft de overdracht onder bezwarende titel wordt in 
de memorie van toelichting op p. 19 volgende vermeld: 

‘De aard van verkrijging onder bezwarende titel slaat op 
de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten waarvan de overdrager krachtens 
een overeenkomst onder bezwarende titel eigenaar werd. 

De aard van overdracht onder bezwarende titel slaat op 
de beursgenoteerde aandelen, opties, warrants of andere 
fi nanciële instrumenten die krachtens een overeenkomst 
onder bezwarende titel worden overgedragen.’

Uit voormelde passages blijkt duidelijk dat de initiële 
bedoeling van de wetgever steeds was om meerwaarden op 
beursgenoteerde opties, binnen de gestelde voorwaarden, 
eveneens aan de speculatiebelasting te onderwerpen.

Ook uit de betreffende wijzigingsartikelen van de wet van 

26 december 2015 houdende maatregelen inzake versterking 
van jobcreatie en koopkracht blijken de intenties van de wetge-
ver. Zo wordt in artikel 90, 13°, c, WIB 92, een defi nitie van 

“beursgenoteerde optie” opgenomen. De verschillende verwi-
jzingen naar “beursgenoteerde aandelen, opties, warrants en 
andere fi nanciële instrumenten” betreffen dus geen verwijzing 
naar een algemeen begrip, maar wel degelijk een specifi eke 
verwijzing naar elk van deze fi nanciële instrumenten op zich”.

Si ces explications indiquent que le législateur a aussi voulu 
intégrer la cession à titre onéreux d’options dans le champ 

d’application de la taxe spéculative, elles ne précisent pas 
concrètement que tel est le cas également des opérations 
“par [lesquelles] un contrat est clôturé prématurément et un 
nouveau contrat est conclu”.
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Ook het vervuld zijn van de voorwaarde dat de betrok-
ken noties en woorden redelijkerwijze die betekenis konden 
krijgen, is betwijfelbaar. Op grond van de tekst van de wet 
van 26 december 2016 en de voorbereiding ervan lijkt het 
immers zeer onzeker of die interpretatie redelijkerwijze de 
juiste kan zijn.

Bijgevolg lijkt niet te zijn voldaan aan de voorwaarden om 
een beroep te doen op een interpretatieve bepaling.

4. Indien, zoals lijkt te moeten worden opgemaakt 
(zie opmerking 3), geen beroep kan worden gedaan op een 
interpretatieve wetsbepaling, dient erop te worden gewezen 
dat de niet-retroactiviteit van wetten een waarborg is ter 
voorkoming van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist 
dat de inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, 
zodat de rechtzoekende in redelijke mate de gevolgen van 
een bepaalde handeling kan voorzien op het tijdstip dat die 
handeling wordt verricht. De terugwerkende kracht kan enkel 
worden verantwoord wanneer ze onontbeerlijk is voor de 
verwezenlijking van een doelstelling van algemeen belang.9 
Indien bovendien blijkt dat de terugwerkende kracht tot doel 
heeft de afl oop van een gerechtelijke procedure in een welbe-
paalde zin te beïnvloeden of de rechtscolleges te verhinderen 
zich uit te spreken over een welbepaalde rechtsvraag, vergt 
de aard van het in het geding zijnde beginsel dat uitzonder-
lijke omstandigheden of dwingende motieven van algemeen 
belang een verantwoording bieden voor het optreden van 
de wetgever, dat ten nadele van een categorie van burgers 
afbreuk doet aan de jurisdictionele waarborgen die aan allen 
worden geboden.10

5. Indien toch zou kunnen worden aangetoond dat ef-
fectief een beroep kan worden gedaan op een interpretatieve 
wetsbepaling, rijst er mogelijk een ander probleem wat de 
inhouding van roerende voorheffing betreft.

De vraag is wat de gevolgen zijn voor zij die de sedert 
1 januari 2016 van toepassing zijnde regels niet zouden heb-

ben gevolgd wegens de onduidelijkheid die thans bestaat. 
De roerende voorheffing is immers defi nitief verschuldigd 

op de datum van de toekenning of betaalbaarstelling van de 
uitkeringen waarop de heffing is verschuldigd.11

De gemachtigde heeft daaromtrent het volgende verklaard:

“Voor bepalingen, zoals de wijziging in art. 2, die op inter-

pretatieve wijze de aan de belasting onderworpen bestandde-
len verduidelijkt, zullen de belastbare bestanddelen, waarop 
geen roerende voorheffing werd ingehouden, moeten worden 

aangegeven in de aangifte in de personenbelasting van het 
betrokken inkomstenjaar overeenkomstig art. 313, eerste lid, 

9 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 

21  november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH  19  december 
2013, nr. 172/2013, B.22; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10; 

GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 
nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12.

10 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv. GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 9 oktober 2014, 

nr. 146/2014, B.10.1.
11 GwH 23 juni 2004, nr. 109/2004, B.12.

Il est également douteux que soit remplie la condition 
que les notions et mots concernés aient pu raisonnablement 
recevoir ce sens. En effet, sur la base du texte de la loi du 
26 décembre 2016 et de ses travaux préparatoires, il semble 
très incertain que cette interprétation puisse raisonnablement 
être la bonne.

Il ne paraît dès lors pas être satisfait aux conditions per-
mettant de recourir à une disposition interprétative.

4. Si, comme il semble devoir être déduit de ce qui 
précède (voir observation 3), il ne peut être recouru à une 
disposition législative interprétative, il y a lieu de souligner 
que la non-rétroactivité des lois est une garantie ayant pour 
but de prévenir l ’insécurité juridique. Cette garantie exige 
que le contenu du droit soit prévisible et accessible, afi n 
que le justiciable puisse prévoir, à un degré raisonnable, les 
conséquences d’un acte déterminé au moment où cet acte 
est accompli. La rétroactivité peut uniquement être justifi ée 
lorsqu’elle est indispensable à la réalisation d’un objectif 
d’intérêt général 9. S’il s’avère en outre que la rétroactivité a 
pour but d’infl uencer dans un sens déterminé l’issue d’une 
procédure judiciaire ou d’empêcher les juridictions de se 
prononcer sur une question de droit bien déterminée, la 
nature du principe en cause exige que des circonstances 
exceptionnelles ou des motifs impérieux d’intérêt général 
justifi ent l’intervention du législateur, laquelle porte atteinte, 
au préjudice d’une catégorie de citoyens, aux garanties juri-
dictionnelles offertes à tous 10.

5. S’il pouvait toutefois être établi qu’il peut effective-
ment être recouru à une disposition législative interprétative, 
un autre problème pourrait apparaître en ce qui concerne la 
retenue d’un précompte mobilier.

La question qui se pose est de savoir quelles sont les 
conséquences pour ceux qui n’auraient pas suivi les règles 
en vigueur depuis le 1er janvier 2016 en raison de la confusion 
actuelle. En effet, le précompte mobilier est défi nitivement 
dû à la date de l’attribution ou de la mise en paiement des 
sommes sur lesquelles la perception est due 11.

À ce propos, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Voor bepalingen, zoals de wijziging in art. 2, die op inter-

pretatieve wijze de aan de belasting onderworpen bestandde-
len verduidelijkt, zullen de belastbare bestanddelen, waarop 
geen roerende voorheffing werd ingehouden, moeten worden 

aangegeven in de aangifte in de personenbelasting van het 
betrokken inkomstenjaar overeenkomstig art. 313, eerste lid, 

9 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir 

notamment: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29  janvier 2014, 

n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 
22  janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 

B.12.
10 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir par 

exemple: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 

9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1.
11 C.C., 23 juin 2004, n° 109/2004, B.12.
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WIB 92 (als gewijzigd door de wet van 26 december 2015) 
en zijn afzonderlijk belastbaar overeenkomstig art. 171/1, WIB 
92 (ingevoegd door dezelfde wet).”

HOOFDSTUK 3 

Tate & Lyle

Artikelen 12 en 13

1. Artikel 12 van het ontwerp strekt ertoe een aantal fou-
ten recht te zetten in de geldende tekst van artikel 269/1 van 
het WIB 92 en de regeling in overeenstemming te brengen 
met artikel  63  (beginsel van vrij verkeer van kapitaal) van 
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie 
(VWEU).

In artikel 13 van het ontwerp wordt bepaald dat de nieuwe 
regels zullen gelden vanaf de bekendmaking van de aan te 
nemen wet in het Belgisch Staatsblad en dat ze van toepas-
sing zullen zijn op de dividenden die vanaf die datum worden 
toegekend of betaalbaar gesteld.

2. Ingevolge de wijzigingen opgenomen in artikel 12, 
eerste lid, a), van het ontwerp zou de tekst van artikel 269/1, 
§ 1, eerste lid, van het WIB 92 als volgt luiden:

“In afwijking van artikel 269 wordt voor de dividenden van 
Belgische oorsprong die niet worden verleend of toegekend 
door een in artikel 203 bedoelde vennootschap en die worden 
verkregen door een in het tweede lid bedoelde vennootschap, 
het tarief van de roerende voorheffing vastgesteld op 5 pct. 
van het met de aanvullende crisisbijdrage bedoeld in artikel 
463bis verhoogde tarief bedoeld in artikel 215, eerste lid.”

In het aldus gewijzigde artikel 269/1, § 1, eerste lid, van 
het WIB 92 wordt verwezen naar het volledige artikel 203 van 
het WIB 92, zodat dividenden die vallen onder de uitzonde-

ringen op de taxatievoorwaarde (zie artikel 203, § 2) van het 
afzonderlijke tarief (5 % van 33,99 % of 1,6995 %) uitgesloten 

lijken te zijn.

Daarover om uitleg gevraagd, antwoordde de gemachtigde:

“Een in artikel 203 bedoelde vennootschap” is een vennoot-

schap die in het toepassingsgebied van artikel 203, § 1, eerste 
lid, WIB 92 is opgenomen. Evenwel zijn deze bepalingen van 
artikel 203, § 1, eerste lid, WIB 92, niet van toepassing in de 

in artikel 203, § 2, WIB 92 bedoelde gevallen. Indien de ven-
nootschap zich dus binnen het toepassingsgebied bevindt van 
één van de in artikel 203, § 2, WIB 92 bedoelde gevallen, wordt 
deze vennootschap dus, in tegenstelling tot wat wordt gesug-
gereerd in de vraag, niet “bedoeld” door artikel 203, WIB 92. 

Het is dus wel degelijk coherent om te verwijzen naar artikel 
203, WIB 92, in zijn geheel aangezien het niet de bedoeling 
is om de dividenden die afkomstig zijn van de in artikel 203, 

§ 2, WIB 92 bedoelde vennootschappen uit te sluiten van de 
toepassing van artikel 269/1, WIB 92.”

Het verdient aanbeveling om dit duidelijker tot uiting te laten 
komen in de tekst van artikel 269/1 van het WIB 92.

WIB 92 (als gewijzigd door de wet van 26 december 2015) 
en zijn afzonderlijk belastbaar overeenkomstig art. 171/1, WIB 
92 (ingevoegd door dezelfde wet)”.

CHAPITRE 3 

 Tate & Lyle

Articles 12 et 13

1. L’article 12  du projet a pour objet de rectifi er un 
certain nombre d’erreurs dans le texte en vigueur de l’article 
269/1 du CIR 92 et de mettre le régime en conformité avec 
l’article 63 (principe de la libre circulation des capitaux) du 
Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne (TFUE).

L’article  13  du projet dispose que les nouvelles règles 
seront d’application à partir de la publication de la loi à 
adopter au Moniteur belge et qu’elles seront applicables aux 
dividendes attribués ou mis en paiement à partir de cette date.

2. À la suite des modifi cations inscrites à l’article 12, 
alinéa 1er, a), du projet, le texte de l’article 269/1, § 1er, alinéa 
1er, du CIR 92, s’énoncerait comme suit:

“Par dérogation à l’article 269, pour les dividendes d’ori-
gine belge qui ne sont pas alloués ou attribués par une société 
visée à l’article 203 et qui sont perçus par une société visée 
à l’alinéa 2, le taux du précompte mobilier est fi xé à 5 p.c. du 
taux visé à l’article 215, alinéa 1er, augmenté de la contribution 
complémentaire de crise visée à l’article 463bis”.

L’article 269/1, § 1er, alinéa 1er, ainsi modifi é du CIR 92 vise 
l’ensemble de l’article 203 du CIR 92, si bien que les divi-
dendes concernés par les exceptions à la condition de taxa-
tion (voir l’article 203, § 2) relative au taux distinct (5 % de 
33,99 %, soit 1,6995 %) semblent être exclus.

Interrogé à ce sujet, le délégué a répondu ce qui suit:

“Een in artikel 203 bedoelde vennootschap” is een ven-
nootschap die in het toepassingsgebied van artikel 203, § 1, 
eerste lid, WIB 92 is opgenomen. Evenwel zijn deze bepalin-

gen van artikel 203, § 1, eerste lid, WIB 92, niet van toepassing 
in de in artikel 203, § 2, WIB 92 bedoelde gevallen. Indien de 
vennootschap zich dus binnen het toepassingsgebied bevindt 

van één van de in artikel 203, § 2, WIB 92 bedoelde gevallen, 
wordt deze vennootschap dus, in tegenstelling tot wat wordt 
gesuggereerd in de vraag, niet “bedoeld” door artikel 203, 
WIB 92. Het is dus wel degelijk coherent om te verwijzen 
naar artikel 203, WIB 92, in zijn geheel aangezien het niet 

de bedoeling is om de dividenden die afkomstig zijn van de 
in artikel 203, § 2, WIB 92 bedoelde vennootschappen uit te 
sluiten van de toepassing van artikel 269/1, WIB 92”.

Il est recommandé d’exprimer plus clairement ce point 
dans le texte de l’article 269/1 du CIR 92.
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HOOFDSTUK 4 

Octrooiaftrek

Artikelen 14 tot 21

1. Uit een OESO-rapport uit 2015 is gebleken dat het 
Belgische regime van octrooi-aftrek niet voldoet aan de in 
het Base Erosion and Profi t Shifting-programma bepaalde 
voorwaarden.12 Met de artikelen 14 tot 20 van het ontwerp wil 
men daaraan tegemoetkomen. Zoals het voormelde OESO-
rapport vereist, treden de nieuwe regels op 1  juli  2016  in 
werking (artikel 21 van het ontwerp).13

2. Het is de bedoeling om vanaf 1  juli  2016  geen 
nieuwe aftrekken voor octrooi-inkomsten meer toe te staan. 
Inkomsten verkregen uit octrooien die op 1 juli 2016 of later 
zijn aangevraagd en verbeterde octrooien waarvan het octrooi 
of de licentierechten op 1  juli 2016 of later zijn verworven, 
zullen niet meer in aanmerking komen voor de aftrek voor 
octrooi-inkomsten. Daartoe worden de artikelen 205/1  tot 
205/4  en 236bis opgeheven (artikelen  14  tot 18  van het 
ontwerp).

Er wordt wel voorzien in een overgangsbepaling die vijf jaar 
van toepassing blijft (artikel 20 van het ontwerp – ontworpen 
artikel 543 van het WIB 92). 

3. In het ontworpen artikel  543, eerste lid, van het 
WIB 92 wordt melding gemaakt van “de aftrek voor innovatie-
inkomsten als bedoeld in de artikelen 2051  tot 2054 of arti-
kel 236bis [van het WIB 92]”.

In de memorie van toelichting wordt hierover het volgende 
vooropgesteld:

“Om aanspraak te kunnen maken op deze overgangs-
bepaling met betrekking tot een specifi ek octrooi mag de 
vennootschap de aftrek voor innovatie-inkomsten, die in de 
plaats treedt van de aftrek voor octrooi-inkomsten, nog niet 
hebben toegepast voor dat specifi ek octrooi in een van de 
vorige belastbare tijdperken. De keuze voor de aftrek voor 
innovatie-inkomsten voor een specifi ek octrooi is m.a.w. on-
herroepelijk en sluit een vennootschap uit van de toepassing 
van de overgangsbepaling voorzien in artikel 543, WIB 92.”

12 OESO, Countering Harmful Tax Practices More Effectively, 
Taking into Account Transparency and Substance, Action 
5 –  2015  Final Report, OECD/G20  Base Erosion and Profit 

Shifting Project, OECD Publishing, Parijs, 2015  (http://dx.doi.
org/10 1787/9789264241190-en).

13 De gemachtigde verwijst naar paragraaf 63  van het OESO-
rapport, ter verantwoording van de datum van inwerkingtreding: 

“No new entrants will be permitted in any existing IP regime not 
consistent with the nexus approach after 30 June 2016. If a new 

regime consistent with the nexus approach takes effect before 
30 June 2016, no new entrants will be permitted in the existing 

IP regime after the new IP regime has taken effect. The FHTP 
recognised that countries will need time for any legislative pro-
cess, but it agreed that any legislative process necessary to bring 

a regime into line with the nexus approach must commence in 
2015.”

CHAPITRE 4 

Déduction pour brevets

Articles 14 à 21

1. Il est ressorti d’un rapport de l’OCDE de 2015 que 
le régime belge de déduction pour brevets ne répond pas aux 
conditions posées dans le cadre du programme Érosion de la 
base d’imposition et transfert de bénéfi ces 12. Les auteurs du 
projet entendent y remédier par les articles 14 à 20. Comme 
le requiert le rapport de l’OCDE précité, les nouvelles règles 
entrent en vigueur le 1er juillet 2016 (article 21 du projet) 13.

2. L’objectif est de ne plus accorder de nouvelles 
déductions pour revenus de brevets à partir du 1er juillet 2016. 
Les revenus issus de brevets demandés le 1er juillet 2016 ou 
ultérieurement et de brevets améliorés dont le brevet ou les 
droits de licence ont été acquis le 1er juillet 2016 ou ultérieure-
ment n’entreront plus en considération pour la déduction pour 
revenus de brevets. À cet effet, les articles 205/1 à 205/4 et 
236bis son abrogés (articles 14 à 18 du projet).

Une disposition transitoire qui restera d’application cinq 
ans est toutefois prévue (article 20 du projet – article 543 en 
projet du CIR 92).

3. L’article 543, alinéa 1er, en projet du CIR 92 fait men-
tion de “la déduction pour revenus d’innovation telle que visée 
aux articles 2051 à 2054 ou à l’article 236bis [du CIR 92]”.

À cet égard, on peut lire dans l’exposé des motifs ce qui s
uit:

“Pour pouvoir prétendre à cette disposition transitoire 
concernant un brevet spécifi que, la société ne peut pas 
avoir appliqué la déduction pour revenus d’innovation, qui 
se substitue à la déduction pour revenus de brevets, pour ce 
brevet spécifi que en cours d’une des périodes imposables 
antérieures. En d’autres termes, le choix pour la déduction 
pour revenus d’innovation pour un brevet spécifi que est irré-
vocable et exclut une société de l’application de la disposition 
transitoire prévue à l’article 543, CIR 92”.

12 OCDE (2016), Lutter plus efficacement contre les pratiques 
fiscales dommageables, en prenant en compte la trans-
parence et la substance, Action 5 –  Rapport final 2015, 

Projet OCDE/G20  sur l ’érosion de la base d’imposition et le 
transfert de bénéfices, Éditions OCDE, Paris (http://dx.doi.
org/10 1787/9789264255203-fr).

13 Le délégué fait référence au paragraphe 63  du rapport de 
l’OCDE pour justifier la date d’entrée en vigueur: “Aucun nouvel 

adhérent à tout régime de PI existant qui n’est pas cohérent avec 
l’approche du lien ne sera accepté après le 30 juin 2016. Si un 

nouveau régime compatible avec l’approche du lien entre en 
vigueur avant le 30 juin 2016, aucun nouvel adhérent ne sera 

accepté dans le régime de PI existant après l’entrée en vigueur 
de ce nouveau régime PI. Le FHTP a admis que les pays auront 
besoin de temps pour mener à bien un tel processus législatif, 

mais il a décidé que tout processus législatif nécessaire pour 
que deviennent conformes les régimes avec l’approche du lien 

devra débuter en 2015”.
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Een dergelijk aftrek bestaat echter nog niet. De gemach-
tigde heeft verklaard dat het oorspronkelijk de bedoeling 
was om de regeling van de aftrek voor innovatie-inkomsten 
op te nemen in het voorontwerp van wet “houdende diverse 
bepalingen”. De Ministerraad heeft echter uiteindelijk beslist 
dat niet te doen en heeft de bevoegde minister belast met het 
uitwerken van een nieuwe regeling tegen 1 januari 2017, die 
dan zou terugwerken tot 1 juli 2016.

In die omstandigheden kan het ontworpen artikel 543 van 
het WIB  92  (artikel  20  van het ontwerp) niet als dusdanig 
behouden worden. Het zal moeten worden opgenomen 
in het voorontwerp van wet ter regeling van de aftrek voor 
innovatie-inkomsten.

 De griffier,   De voorzitter,

 Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT

 De griffier,   De voorzitter,

 Greet VERBERKCMOES Jo BAERT

Une telle déduction n’existe cependant pas encore. Le 
délégué a expliqué que l’intention initiale était de faire fi gurer 
le régime relatif à la déduction pour revenus d’innovation 
dans l’avant-projet de loi “portant des dispositions diverses”. 
Toutefois, le Conseil des ministres a fi nalement décidé de ne 
pas le faire et a chargé le ministre compétent d’élaborer un 
nouveau régime d’ici au 1er  janvier 2017, lequel rétroagirait 
cependant au 1er juillet 2016.

Dans ces circonstances, l ’article  543  en projet du 
CIR 92 (article 20 du projet) ne peut être maintenu comme 
tel. Il devra être reproduit dans l’avant-projet de loi réglant la 
déduction pour revenus d’innovation.

 Le greffier,  Le président,

 Bernadette VIGNERON Pierre VANDERNOOT

 Le greffier,  Le président,

 Greet VERBERKCMOES Jo BAERT
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te 
dienen:

HOOFDSTUK 1 

Algemene bepaling

Artikel 1

 Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2 

Tate & Lyle

Art. 2

In artikel 269/1 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 18 december 
2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “die 
niet worden verleend of toegekend door een vennoot-
schap die binnen het toepassingsgebied valt van artikel 
203 en” ingevoegd tussen de woorden “Belgische oor-
sprong” en de woorden “die worden verkregen door een 
in het tweede lid bedoelde vennootschap,” en worden de 
woorden “en in de mate dat de krachtens de artikelen 
261 tot 269 verschuldigde roerende voorheffing niet kan 
worden verrekend noch worden terugbetaald in hoofde 
van de verkrijgende vennootschap” en de woorden “dat 
wordt toegepast op het gedeelte van de overeenstem-
mende dividenden” opgeheven;

b) in paragraaf 1, tweede lid, eerste streepje, wordt 
het woord “andere” ingevoegd tussen de woorden 
“gevestigd zijn in een” en “lidstaat van de Europese 
Economische Ruimte”;

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

Sur la proposition du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le le ministre des Finances est chargé de présenter, 
en Notre nom, à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER 

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

 Tate & Lyle

Art. 2

A l’article 269/1 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 18 décembre 2015, les modi-
fications suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er, les mots "qui 
ne sont pas alloués ou attribués par une société qui est 
reprise dans le champ d’application de l’article 203 et 
qui sont" sont insérés entre les mots "d’origine belge" 
et les mots "perçus par une société visée à l'alinéa 2,", 
et les mots "et dans la mesure où le précompte mobilier 
dû conformément aux articles 261 à 269 ne peut être 
imputé ni remboursé dans le chef de la société bénéfi-
ciaire," et les mots "à appliquer à la partie des dividendes 
correspondante" sont abrogés;

b) au paragraphe 1er, alinéa 2, premier tiret, le mot 
“autre” est inséré entre les mots “sont établies dans un" 
et "État membre de l'Espace économique européen";
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c) in paragraaf 1 wordt het tweede lid aangevuld met 
een streepje, luidende:

“- zijn onderworpen aan de vennootschapsbelasting 
of aan een gelijksoortige belasting als de vennoot-
schapsbelasting zonder te genieten van een belasting-
stelsel dat afwijkt van het gemeen recht.”;

d) de paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Het eerste lid is slechts van toepassing in de mate 
dat de krachtens de artikelen 261 tot 269 verschuldigde 
roerende voorheffing niet kan worden verrekend noch 
worden terugbetaald in hoofde van de in het tweede lid 
bedoelde verkrijgende vennootschap.”;

e) in paragraaf 2 wordt een bepaling onder 1°/1 in-
gevoegd, luidende:

“1°/1 dat de verkrijger onderworpen is aan de ven-
nootschapsbelasting of aan een gelijksoortige belasting 
als de vennootschapsbelasting zonder te genieten van 
een belastingstelsel dat afwijkt van het gemeen recht.”;

f) de paragraaf 2 wordt aangevuld met een bepaling 
onder 5°, luidende:

“5° wat de volledige naam, de rechtsvorm, het adres 
en in voorkomend geval het fiscaal identificatienummer 
van de verkrijgende vennootschap is.”.

Art. 3

Artikel 2 is van toepassing op de dividenden toege-
kend of betaalbaar gesteld vanaf de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 3 

Octrooiaftrek

Art. 4

Artikel 2051 van Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992, ingevoegd bij de wet van 27 april 2007, wordt 
opgeheven.

Art. 5

Artikel 2052 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 april 2007 en laatst gewijzigd bij de wet van 
17 juni 2013, wordt opgeheven.

c) au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est complété par un 
tiret, rédigé comme suit:

“- sont assujetties à l’impôt des sociétés ou à un impôt 
analogue à l’impôt des sociétés sans bénéficier d’un 
régime fiscal exorbitant du droit commun.”;

d) le paragraphe 1er est complété avec un alinéa, 
rédigé comme suit:

“L’alinéa 1er s’applique uniquement dans la mesure 
où le précompte mobilier dû conformément aux articles 
261 à 269 ne peut être imputé ni remboursé dans le chef 
de la société bénéficiaire visée à l’alinéa 2.”;

e) dans le paragraphe 2, un 1°/1 est inséré, rédigé 
comme suit:

“1°/1 que le bénéficiaire est soumis à l’impôt des 
sociétés ou à un impôt analogue à l’impôt des sociétés 
sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit 
commun.”;

f) le paragraphe 2 est complété par un 5°, rédigé 
comme suit: 

“5° la dénomination complète, la forme juridique, 
l'adresse et le cas échéant le numéro d'identification 
de la société bénéficiaire.”.

Art. 3

 L’article 2 est applicable aux dividendes attribués ou 
mis en paiement à partir du  jour de la publication de la 
présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 3 

 Déduction pour brevets

Art. 4

 L’article 2051 du Code des impôts sur les revenus 
1992, inséré par la loi du 27 avril 2007, est abrogé.

Art. 5

 L’article 2052 du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007 et modifié en dernier lieu par la loi du 
17 juin 2013, est abrogé.
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Art. 6 

Artikel 2053 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 7

 Artikel 2054 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 8

Artikel 236bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 27 april 2007, wordt opgeheven.

Art. 9

In artikel 286 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “, zoals ze 
bestonden voor ze werden opgeheven door de artikelen 
4 tot 8 van de wet van …,” ingevoegd tussen de woor-
den “artikel 236bis” en de woorden “een aftrek voor 
octrooi-inkomsten”;

2° in het derde lid worden de woorden “, zoals ze 
bestonden voor ze werden opgeheven door de artikelen 
4 tot 8 van de wet van …,” ingevoegd tussen de woor-
den “artikel 236bis” en de woorden “een aftrek voor 
octrooi-inkomsten”.

Art. 10

 In titel X, van hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 
543 ingevoegd, luidende:

“Art. 543. De belastingplichtige kan de toepassing 
vragen van de overeenkomstig de artikelen 2051 tot 2054 
of artikel 236bis, zoals ze bestonden voor ze werden 
opgeheven door de artikelen 4 tot 8 van de wet van 
…, bepaalde aftrek voor octrooi-inkomsten voor tot en 
met 30 juni 2021 verkregen octrooi-inkomsten uit in 
aanmerking komende octrooien waarvan de aanvragen 
zijn ingediend vóór 1 juli 2016 of, in het geval van ver-
worven octrooien of licentierechten, die zijn verworven 
vóór 1 juli 2016.

Het eerste lid is niet van toepassing op vanaf 
1 januari 2016 rechtstreeks of onrechtstreeks van een 
verbonden vennootschap verworven octrooien die bij 

Art. 6

L’article 2053 du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007, est abrogé.

Art. 7

L’article 2054 du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007, est abrogé.

Art. 8

L’article 236bis du même Code, inséré par la loi du 
27 avril 2007, est abrogé.

Art. 9

Dans l’article 286 du même Code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 décembre 2012, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, les mots “tels qu’ils existaient 
avant d’être abrogés par les articles 4 à 8 de la loi du 
…,” sont insérés entre les mots “l’article 236bis,” et les 
mots “suivant le produit d’une fraction”;

2° l’alinéa 3 est complété par les mots “, tels qu’ils 
existaient avant d’être abrogés par les articles 4 à 8 de 
la loi du ...”.

Art. 10

Dans le titre X, du même Code, il est inséré un article 
543, rédigé comme suit:

“Art. 543. Le contribuable peut demander l’application 
de la déduction pour revenus de brevets conformément 
aux articles 2051 à 2054 ou à l’article 236bis, tels qu’ils 
existaient avant leur abrogation par les articles 4 à 8 de 
la loi du …, pour les revenus de brevets reçus jusqu’au 
30 juin 2021 inclus, provenant de brevets éligibles pour 
lesquels les demandes ont été introduites avant le 1er 
juillet 2016 ou, dans le cas de brevets ou de droits de 
licence acquis, qui sont acquis avant le 1er juillet 2016.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux brevets directe-
ment ou indirectement obtenus d’une société associée 
à partir du 1er janvier 2016, qui ne sont pas pris en 
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de overdragende vennootschap niet voor de aftrek voor 
octrooi-inkomsten of voor een analoge regeling van 
buitenlands recht in aanmerking komen.”.

Art. 11

De artikelen 4 tot 10 treden in werking vanaf 1 juli 
2016.

Gegeven te Brussel, 22 juni 2016

FILIP 

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

considération pour la déduction pour revenus de brevets 
ou pour un régime analogue de droit étranger dans le 
chef de la société transférante.”.

Art. 11

Les articles 4 à 10 entrent en vigueur à partir du 1er 
juillet 2016.

Donné à Bruxelles, le 22 juin 2016

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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BIJLAGE ANNEXE
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Bijlage 

Basistekst Basistekst aangepast aan het 
wetsontwerp

Artikel 269/1 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 269/1 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

§ 1. In afwijking van artikel 269 wordt voor de 
dividenden van Belgische oorsprong die 
worden verkregen door een in het tweede lid 
bedoelde vennootschap en in de mate dat de 
krachtens de artikelen 261 tot 269 
verschuldigde roerende voorheffing niet kan 
worden verrekend noch worden terugbetaald 
in hoofde van de verkrijgende vennootschap, 
het tarief van de roerende voorheffing dat 
wordt toegepast op het gedeelte van de 
overeenstemmende dividenden vastgesteld 
op 5 pct. van het met de aanvullende 
crisisbijdrage bedoeld in artikel 463bis 
verhoogde tarief bedoeld in artikel 215, 
eerste lid.

§ 1. In afwijking van artikel 269 wordt voor de 
dividenden van Belgische oorsprong die niet 
worden verleend of toegekend door een 
vennootschap die binnen het 
toepassingsgebied valt van artikel 203 
en 1 die worden verkregen door een in het 
tweede lid bedoelde vennootschap    1, het 
tarief van de roerende voorheffing 1

vastgesteld op 5 pct. van het met de 
aanvullende crisisbijdrage bedoeld in artikel 
463bis verhoogde tarief bedoeld in artikel 
215, eerste lid.

Het eerste lid is slechts van toepassing voor 
de verkrijgende vennootschappen die:

Het eerste lid is slechts van toepassing voor 
de verkrijgende vennootschappen die:

- gevestigd zijn in een lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte of in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten, op voorwaarde dat deze 
overeenkomst of enig ander verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende Staten ;

- gevestigd zijn in een andere 1 lidstaat van 
de Europese Economische Ruimte of in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten, op voorwaarde dat deze 
overeenkomst of enig ander verdrag in de 
uitwisseling van inlichtingen voorziet die 
nodig zijn om uitvoering te geven aan de 
bepalingen van de nationale wetten van de 
overeenkomstsluitende Staten ;

- een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, 
deel A, van de richtlijn van de Raad van 30 
november 2011 (2011/96/EU) betreffende de 
gemeenschappelijke fiscale regeling voor 
moedermaatschappijen en 
dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de 
Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt 
genoemd of een rechtsvorm hebben die 
vergelijkbaar is met de rechtsvormen die zijn 
opgenomen in deze bijlage en die wordt 
beheerst door het recht van een andere 
lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als 
deze in een Staat waarmee België een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting heeft gesloten;

- een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, 
deel A, van de richtlijn van de Raad van 30 
november 2011 (2011/96/EU) betreffende de 
gemeenschappelijke fiscale regeling voor 
moedermaatschappijen en 
dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de 
Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt 
genoemd of een rechtsvorm hebben die 
vergelijkbaar is met de rechtsvormen die zijn 
opgenomen in deze bijlage en die wordt 
beheerst door het recht van een andere 
lidstaat van de Europese Economische 
Ruimte of een gelijksoortige rechtsvorm als 
deze in een Staat waarmee België een 
overeenkomst ter voorkoming van dubbele 
belasting heeft gesloten;

1 Zie artikel 2 van het ontwerp.
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- op de datum van toekenning of 
betaalbaarstelling van dividenden bedoeld in 
artikel 202, § 1, 1° en 2°, in het kapitaal van 
de vennootschap die ze uitkeert een 
deelneming van minder dan 10 pct. bezitten 
waarvan de aanschaffingswaarde ten minste 
2 500 000 euro bedraagt;

- op de datum van toekenning of 
betaalbaarstelling van dividenden bedoeld in 
artikel 202, § 1, 1° en 2°, in het kapitaal van 
de vennootschap die ze uitkeert een 
deelneming van minder dan 10 pct. bezitten 
waarvan de aanschaffingswaarde ten minste 
2 500 000 euro bedraagt;

- deze deelneming gedurende een 
ononderbroken periode van ten minste één 
jaar in volle eigendom behouden.

- deze deelneming gedurende een 
ononderbroken periode van ten minste één 
jaar in volle eigendom behouden;

- zijn onderworpen aan de 
vennootschapsbelasting of aan een 
gelijksoortige belasting als de 
vennootschapsbelasting zonder te 
genieten van een belastingstelsel dat 
afwijkt van het gemeen recht. 1

Het eerste lid is slechts van toepassing in 
de mate dat de krachtens de artikelen 261 
tot 269 verschuldigde roerende 
voorheffing niet kan worden verrekend 
noch worden terugbetaald in hoofde van 
de in het tweede lid bedoelde verkrijgende 
vennootschap.   1

§ 2. Het in § 1 bedoelde tarief wordt slechts 
toegestaan indien de schuldenaar van de 
dividenden in het bezit is van een attest dat 
bevestigt:

§ 2. Het in § 1 bedoelde tarief wordt slechts 
toegestaan indien de schuldenaar van de 
dividenden in het bezit is van een attest dat 
bevestigt:

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die 
in de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de 
Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU) 
betreffende de gemeenschappelijke fiscale 
regeling voor moedermaatschappijen en 
dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de 
Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt 
genoemd of een hiermee vergelijkbare 
rechtsvorm heeft als deze genoemd in de 
voormelde bijlage en die wordt beheerst door 
het recht van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte of een 
gelijksoortige rechtsvorm als deze in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten;

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die 
in de bijlage I, deel A, van de richtlijn van de 
Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU) 
betreffende de gemeenschappelijke fiscale 
regeling voor moedermaatschappijen en 
dochterondernemingen uit verschillende 
lidstaten, gewijzigd door de richtlijn van de 
Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt 
genoemd of een hiermee vergelijkbare 
rechtsvorm heeft als deze genoemd in de 
voormelde bijlage en die wordt beheerst door 
het recht van een andere lidstaat van de 
Europese Economische Ruimte of een 
gelijksoortige rechtsvorm als deze in een 
Staat waarmee België een overeenkomst ter 
voorkoming van dubbele belasting heeft 
gesloten;

1°/1 dat de verkrijger onderworpen is aan 
de vennootschapsbelasting of aan een 
gelijksoortige belasting als de 
vennootschapsbelasting zonder te 
genieten van een belastingstelsel dat 
afwijkt van het gemeen recht. 1

1 Zie artikel 2 van het ontwerp.
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2° dat de aanschaffingswaarde van de 
deelneming ten minste 2 500 000 euro 
bedraagt;

2° dat de aanschaffingswaarde van de 
deelneming ten minste 2 500 000 euro 
bedraagt;

3° dat de dividenden betrekking hebben op 
aandelen die gedurende een ononderbroken 
periode van ten minste één jaar in volle 
eigendom worden of werden behouden;

3° dat de dividenden betrekking hebben op 
aandelen die gedurende een ononderbroken 
periode van ten minste één jaar in volle 
eigendom worden of werden behouden;

4° in welke mate, voor de verkrijgende 
vennootschap, de krachtens de artikelen 261 
tot 269 verschuldigde roerende voorheffing in 
beginsel verrekenbaar of terugbetaalbaar is 
op grond van de wettelijke bepalingen die 
gelden op 31 december van het jaar 
voorafgaand aan de toekenning of 
betaalbaarstelling van het in § 1, eerste lid, 
bedoelde dividend.

4° in welke mate, voor de verkrijgende 
vennootschap, de krachtens de artikelen 261 
tot 269 verschuldigde roerende voorheffing in 
beginsel verrekenbaar of terugbetaalbaar is 
op grond van de wettelijke bepalingen die 
gelden op 31 december van het jaar 
voorafgaand aan de toekenning of 
betaalbaarstelling van het in § 1, eerste lid, 
bedoelde dividend;

5° wat de volledige naam, de rechtsvorm, 
het adres en in voorkomend geval het 
fiscaal identificatienummer van de 
verkrijgende vennootschap is.  1

Artikel 2051 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 2051 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 1

De winst van het belastbare tijdperk wordt 
verminderd met 80 pct. van de 
overeenkomstig de artikelen 2052 tot 2054

bepaalde octrooi-inkomsten. Deze 
vermindering wordt "aftrek voor octrooi-
inkomsten" genoemd.

…

Artikel 2052 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 2052 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 2

§ 1. Voor de toepassing van artikel 2051

wordt verstaan onder "octrooien" : 
…

- de octrooien of aanvullende beschermings-
certificaten waarvan de vennootschap 
octrooihouder of certificaathouder is en die 
geheel of gedeeltelijk door de vennootschap 
werden ontwikkeld in onderzoekscentra die 
een bedrijfsafdeling of een tak van 
werkzaamheid vermeld in artikel 46, § 1, 
eerste lid, 2° vormen ; 

…

1 Zie artikel 4 van het ontwerp.
2 Zie artikel 5 van het ontwerp.
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- de door de vennootschap verworven 
octrooien, aanvullende beschermings-
certificaten of licentierechten met betrekking 
tot octrooien of aanvullende beschermings-
certificaten, op voorwaarde dat die 
geoctrooieerde producten of procedés geheel 
of gedeeltelijk door de vennootschap verder 
werden verbeterd in onderzoekscentra die 
een bedrijfsafdeling of een tak van 
werkzaamheid vermeld in artikel 46, § 1, 
eerste lid, 2°, vormen ongeacht of deze 
verdere verbetering aanleiding heeft gegeven 
tot bijkomende octrooien.

…

Ten name van de vennootschappen die op 
grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het 
Wetboek van vennootschappen als kleine 
vennootschappen worden aangemerkt voor 
het aanslagjaar dat verbonden is aan het 
belastbare tijdperk waarin ze de in artikel 
2051 bedoelde aftrek voor octrooi-inkomsten 
kunnen verkrijgen, wordt onder "octrooien" 
ook verstaan, de octrooien, aanvullende 
beschermingscertificaten of licentierechten 
bedoeld in het eerste lid, zelfs als ze niet door 
de vennootschap werden ontwikkeld of 
verbeterd in onderzoekcentra die een 
bedrijfsafdeling of een tak van werkzaamheid 
vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 
vormen. 

…

§ 2. Voor de toepassing van artikel 2051

wordt verstaan onder "octrooi-inkomsten" : 
…

- de vergoedingen, van welke aard ook, voor 
licenties die door de vennootschap zijn 
verleend op octrooien, in zover deze 
vergoedingen in het in België belastbare 
resultaat van het belastbaar tijdperk 
voorkomen en indien er bijzondere 
verhoudingen zijn tussen de schuldenaar van 
de vergoedingen en de ontvangende 
vennootschap, enkel in zover deze 
vergoedingen niet hoger zijn dan de 
vergoedingen die tussen onafhankelijke 
ondernemingen zouden zijn 
overeengekomen;

…

- de vergoedingen die aan de vennootschap 
voor het belastbaar tijdperk zouden
verschuldigd zijn indien de goederen die door 
of voor rekening van de vennootschap 
worden geproduceerd of de diensten die door 
of voor rekening van de vennootschap 
worden geleverd, zouden worden 
geproduceerd of geleverd door een derde op 
grond van een licentie verleend door de 
vennootschap op octrooien en indien tussen 
de vennootschap en de derde zodanige 

…
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voorwaarden zouden zijn overeengekomen 
als tussen onafhankelijke ondernemingen en 
in zover deze vergoedingen in het in België 
belastbare resultaat van het belastbaar 
tijdperk zouden voorkomen. 

Ingeval de in het eerste lid bedoelde 
vergoedingen niet uitsluitend betrekking 
hebben op octrooien, komt alleen het 
gedeelte dat betrekking heeft op octrooien in 
aanmerking voor de aftrek voor octrooi-
inkomsten. 

…

De in het eerste lid bepaalde octrooi-
inkomsten omvatten niet de bijdragen in de 
werkelijke kosten van onderzoek en 
ontwikkeling die door de vennootschap 
worden gedragen. 

…

Artikel 2053 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 2053 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 1

§ 1. De octrooi-inkomsten van een belastbaar 
tijdperk die betrekking hebben op door de 
vennootschap verworven octrooien, worden 
verminderd : 

…

- met de vergoedingen, van welke aard ook, 
die zijn verschuldigd aan derden voor deze 
octrooien, in zover deze vergoedingen ten 
laste worden gelegd van het in België 
belastbare resultaat van hetzelfde belastbaar 
tijdperk ; en 

…

- met tijdens het belastbaar tijdperk 
toegepaste afschrijvingen op de 
aanschaffings- of beleggingswaarde van 
deze octrooien in zover deze afschrijvingen 
ten laste worden gelegd van het in België 
belastbare resultaat van hetzelfde belastbaar 
tijdperk. 

…

In geval de in het eerste lid bedoelde 
vergoedingen en afschrijvingen niet 
uitsluitend betrekking hebben op octrooien, 
worden de in aanmerking te nemen octrooi-
inkomsten alleen verminderd met het 
gedeelte dat betrekking heeft op octrooien. 

…

De in het eerste lid bedoelde vergoedingen 
omvatten niet de door de vennootschap aan 
derden verschuldigde bijdragen in de 
werkelijke kosten van onderzoek en 
ontwikkeling die door deze derden worden 
gedragen. 

…

1 Zie artikel 6 van het ontwerp.
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§ 2. Indien de vergoedingen die zijn 
verschuldigd aan derden met betrekking tot 
de door de vennootschap verworven 
octrooien lager zijn dan de vergoedingen die 
tussen onafhankelijke ondernemingen 
zouden zijn overeengekomen, worden de 
octrooi-inkomsten van het belastbaar tijdperk 
met betrekking tot deze octrooien, in afwijking 
van § 1, eerste streepje, verminderd met de 
vergoedingen die tussen onafhankelijke 
ondernemingen zouden zijn overeengekomen 
en die ten laste zouden komen van het 
belastbare tijdperk. 

…

De in het eerste lid bedoelde vergoedingen 
omvatten niet de vergoedingen die 
afgeschreven worden, zoals bedoeld in § 3. 

…

§ 3. Indien de aanschaffings- of 
beleggingswaarde van de door de 
vennootschap verworven octrooien lager is 
dan de prijs die tussen onafhankelijke 
ondernemingen zou zijn overeengekomen, 
worden de octrooi-inkomsten van het 
belastbaar tijdperk met betrekking tot deze 
octrooien, in afwijking van § 1, tweede 
streepje, verminderd met de afschrijvingen 
die tijdens het belastbaar tijdperk zouden zijn 
toegepast op de aanschaffingsprijs die tussen 
onafhankelijke ondernemingen zou zijn 
overeengekomen. 

…

Artikel 2054 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 2054 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 1

Om het voordeel van de aftrek voor octrooi-
inkomsten te rechtvaardigen moet de 
belastingplichtige bij zijn aangifte een opgave 
voegen waarvan het model door de minister 
van Financiën of zijn afgevaardigde wordt 
vastgesteld, voor het aanslagjaar waarvoor 
de aftrek voor octrooi-inkomsten wordt 
genoten. 

…

Artikel 236bis van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 236bis van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 2

De artikelen 2051 tot 2054 zijn van toepassing 
op de in artikel 227, 2°, bedoelde 
belastingplichtigen voor de octrooi-inkomsten 
met betrekking tot octrooien die worden 

…

1 Zie artikel 7 van het ontwerp.
2 Zie artikel 8 van het ontwerp.
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aangewend in hun Belgische inrichtingen. 

Voor de toepassing van artikel 2053, worden 
de octrooi-inkomsten verminderd met de aan 
derden verschuldigde vergoedingen, evenals 
met de afschrijvingen op de verworven 
octrooien die ten laste van het belastbaar 
resultaat van de Belgische inrichtingen 
worden gelegd. 

…

Artikel 286 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 286 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Het forfaitair gedeelte van buitenlandse 
belasting bedraagt vijftien vijfentachtigsten 
van het netto-inkomen vóór aftrek van de 
roerende voorheffing en, in voorkomend 
geval, van de woonstaatheffing. 

Het forfaitair gedeelte van buitenlandse 
belasting bedraagt vijftien vijfentachtigsten 
van het netto-inkomen vóór aftrek van de 
roerende voorheffing en, in voorkomend 
geval, van de woonstaatheffing. 

In afwijking van het eerste lid, wordt met 
betrekking tot octrooi-inkomsten waarvoor 
overeenkomstig de artikelen 2051 tot 2054 of 
artikel 236bis een aftrek voor octrooi-
inkomsten wordt verleend, het forfaitair 
gedeelte van buitenlandse belasting bepaald 
volgens het product van een breuk waarvan 
de teller gelijk is aan de werkelijk ingehouden 
buitenlandse belasting uitgedrukt in een 
percentage van het inkomen waarop die 
belasting betrekking heeft, zonder 15 pct. van 
dit inkomen te mogen overschrijden en 
waarvan de noemer gelijk is aan 100 
verminderd met het cijfer van de teller. 

In afwijking van het eerste lid, wordt met 
betrekking tot octrooi-inkomsten waarvoor 
overeenkomstig de artikelen 2051 tot 2054 of 
artikel 236bis, zoals ze bestonden voor ze 
werden opgeheven door de artikelen 4 tot 
8 van de wet van …, 1  een aftrek voor 
octrooi-inkomsten wordt verleend, het 
forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting 
bepaald volgens het product van een breuk 
waarvan de teller gelijk is aan de werkelijk 
ingehouden buitenlandse belasting uitgedrukt 
in een percentage van het inkomen waarop 
die belasting betrekking heeft, zonder 15 pct. 
van dit inkomen te mogen overschrijden en 
waarvan de noemer gelijk is aan 100 
verminderd met het cijfer van de teller. 

Het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse 
belasting als bedoeld in het vorige lid is 
slechts verrekenbaar ten belope van de 
belasting verschuldigd op diezelfde octrooi-
inkomsten waarvoor overeenkomstig de 
artikelen 2051 tot 2054 of artikel 236bis een 
aftrek voor octrooi-inkomsten wordt verleend. 

Het forfaitaire gedeelte van de buitenlandse 
belasting als bedoeld in het vorige lid is 
slechts verrekenbaar ten belope van de 
belasting verschuldigd op diezelfde octrooi-
inkomsten waarvoor overeenkomstig de 
artikelen 2051 tot 2054 of artikel 236bis, zoals 
ze bestonden voor ze werden opgeheven 
door de artikelen 4 tot 8 van de wet van …,
1 een aftrek voor octrooi-inkomsten wordt 
verleend. 

Wanneer de schuldenaar van het inkomen de 
buitenlandse belasting heeft gedragen tot 
ontlasting van de verkrijger, bedraagt de in 
het tweede lid vermelde noemer 100. 

Wanneer de schuldenaar van het inkomen de 
buitenlandse belasting heeft gedragen tot 
ontlasting van de verkrijger, bedraagt de in 
het tweede lid vermelde noemer 100. 

1 Zie artikel 9 van het ontwerp.
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Artikel 543 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Artikel 543 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 1

De belastingplichtige kan de toepassing 
vragen van de overeenkomstig de 
artikelen 2051 tot 2054 of artikel 236bis, 
zoals ze bestonden voor ze werden 
opgeheven door de artikelen 4 tot 8 van de 
wet van …, bepaalde aftrek voor octrooi-
inkomsten voor tot en met 30 juni 2021 
verkregen octrooi-inkomsten uit in 
aanmerking komende octrooien waarvan 
de aanvragen zijn ingediend vóór 1 juli 
2016 of, in het geval van verworven 
octrooien of licentierechten, die zijn 
verworven vóór 1 juli 2016.
Het eerste lid is niet van toepassing op 
vanaf 1 januari 2016 rechtstreeks of 
onrechtstreeks van een verbonden 
vennootschap verworven octrooien die bij 
de overdragende vennootschap niet voor 
de aftrek voor octrooi-inkomsten of voor 
een analoge regeling van buitenlands 
recht in aanmerking komen.

1 Zie artikel 10 van het ontwerp.
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ANNEXE
Texte de base Texte de base adapté au projet

Article 269/1 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 269/1 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

§ 1er. Par dérogation à l'article 269, pour les 
dividendes d'origine belge perçus par une 
société visée à l'alinéa 2, et dans la mesure 
où le précompte mobilier dû conformément 
aux articles 261 à 269 ne peut être imputé ni 
remboursé dans le chef de la société 
bénéficiaire, le taux du précompte mobilier à 
appliquer à la partie des dividendes 
correspondante est fixé à 5 p.c. du taux visé 
à l'article 215, alinéa 1er, augmenté de la 
contribution complémentaire de crise visée à 
l'article 463bis.

§ 1er. Par dérogation à l'article 269, pour les 
dividendes d'origine belge qui ne sont pas 
alloués ou attribués par une société qui 
est reprise dans le champ d’application de 
l’article 203 et qui sont 1 perçus par une 
société visée à l'alinéa 2, 1 le taux du 
précompte mobilier 1 est fixé à 5 p.c. du taux 
visé à l'article 215, alinéa 1er, augmenté de la 
contribution complémentaire de crise visée à 
l'article 463bis.

L'alinéa 1er est seulement applicable aux 
sociétés bénéficiaires qui:

L'alinéa 1er est seulement applicable aux 
sociétés bénéficiaires qui:

- sont établies dans un Etat membre de 
l'Espace économique européen ou dans un 
Etat avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double 
imposition, à condition que cette convention 
ou un quelconque autre accord prévoit 
l'échange de renseignements nécessaires 
pour appliquer les dispositions de la 
législation nationale des Etats contractants;

- sont établies dans un autre 1 Etat membre 
de l'Espace économique européen ou dans 
un Etat avec lequel la Belgique a conclu une 
convention préventive de la double 
imposition, à condition que cette convention 
ou un quelconque autre accord prévoit 
l'échange de renseignements nécessaires 
pour appliquer les dispositions de la 
législation nationale des Etats contractants;

- revêtent une des formes énumérées à 
l'annexe I, partie A, de la directive du Conseil 
du 30 novembre 2011 (2011/96/UE) 
concernant le régime fiscal commun 
applicable aux sociétés mères et filiales 
d'Etats membres différents, modifiée par la 
directive du Conseil du 8 juillet 2014 
(2014/86/UE) ou une forme analogue aux 
formes qui sont énumérées dans cette 
annexe et qui est soumise au droit d'un autre 
Etat membre de l'Espace économique 
européen ou une forme analogue à celles-ci 
dans un Etat avec lequel la Belgique a conclu 
une convention préventive de la double 
imposition;

- revêtent une des formes énumérées à 
l'annexe I, partie A, de la directive du Conseil 
du 30 novembre 2011 (2011/96/UE) 
concernant le régime fiscal commun 
applicable aux sociétés mères et filiales 
d'Etats membres différents, modifiée par la 
directive du Conseil du 8 juillet 2014 
(2014/86/UE) ou une forme analogue aux 
formes qui sont énumérées dans cette 
annexe et qui est soumise au droit d'un autre 
Etat membre de l'Espace économique 
européen ou une forme analogue à celles-ci 
dans un Etat avec lequel la Belgique a conclu
une convention préventive de la double 
imposition;

- à la date d'attribution ou de mise en 
paiement de dividendes visés à l'article 202, 
§ 1er, 1° et 2°, détiennent dans le capital de la 
société qui les distribue une participation de 
moins de 10 p.c. dont la valeur 
d'investissement atteint au moins 2 500 000 
euros;

- à la date d'attribution ou de mise en 
paiement de dividendes visés à l'article 202, 
§ 1er, 1° et 2°, détiennent dans le capital de la 
société qui les distribue une participation de 
moins de 10 p.c. dont la valeur 
d'investissement atteint au moins 2 500 000 
euros;

- détiennent cette participation en pleine - détiennent cette participation en pleine 

1 Article  2 du projet.
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propriété pendant une période ininterrompue 
d'au moins un an.

propriété pendant une période ininterrompue 
d'au moins un an ;

- sont assujetties à l’impôt des sociétés 
ou à un impôt analogue à l’impôt des 
sociétés sans bénéficier d’un régime 
fiscal exorbitant du droit commun. 1

L’alinéa 1er s’applique uniquement dans la 
mesure où le précompte mobilier dû 
conformément aux articles 261 à 269 ne 
peut être imputé ni remboursé dans le 
chef de la société bénéficiaire visée à 
l’alinéa 2. 1   

§ 2. Le taux visé au § 1er, est subordonné à la 
condition que le débiteur des dividendes est 
en possession d'une attestation par laquelle il 
est certifié:

§ 2. Le taux visé au § 1er, est subordonné à la 
condition que le débiteur des dividendes est 
en possession d'une attestation par laquelle il 
est certifié:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes 
énumérées à l'annexe I, partie A, de la 
directive du Conseil du 30 novembre 2011 
(2011/96/UE) concernant le régime fiscal 
commun applicable aux sociétés mères et 
filiales d'Etats membres différents, modifiée 
par la directive du Conseil du 8 juillet 2014 
(2014/86/UE) ou une forme analogue à celles 
énumérées dans ladite annexe et qui est 
soumise au droit d'un autre Etat membre de 
l'Espace économique européen ou une forme 
analogue à celles-ci dans un Etat avec lequel
la Belgique a conclu une convention 
préventive de la double imposition;

1° que le bénéficiaire revêt une des formes 
énumérées à l'annexe I, partie A, de la 
directive du Conseil du 30 novembre 2011 
(2011/96/UE) concernant le régime fiscal 
commun applicable aux sociétés mères et 
filiales d'Etats membres différents, modifiée 
par la directive du Conseil du 8 juillet 2014 
(2014/86/UE) ou une forme analogue à celles 
énumérées dans ladite annexe et qui est 
soumise au droit d'un autre Etat membre de 
l'Espace économique européen ou une forme 
analogue à celles-ci dans un Etat avec lequel 
la Belgique a conclu une convention 
préventive de la double imposition;

1°/1 que le bénéficiaire est soumis à 
l’impôt des sociétés ou à un impôt 
analogue à l’impôt des sociétés sans 
bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du 
droit commun ; 1   

2° que la valeur d'investissement de la 
participation atteint au moins 2.500.000 
euros;

2° que la valeur d'investissement de la 
participation atteint au moins 2.500.000 
euros;

3° que les dividendes se rapportent à des 
actions ou parts qui sont ou ont été détenues 
en pleine propriété pendant une période 
ininterrompue d'au moins un an;

3° que les dividendes se rapportent à des 
actions ou parts qui sont ou ont été détenues 
en pleine propriété pendant une période 
ininterrompue d'au moins un an;

4° dans quelle mesure, pour la société 
bénéficiaire, le précompte mobilier dû 
conformément aux articles 261 à 269 est en 
principe imputable ou remboursable, sur base 
des dispositions légales en vigueur au 31 
décembre de l'année précédant l'attribution 
ou la mise en paiement du dividende visé au 
§ 1er, alinéa 1er.

4° dans quelle mesure, pour la société 
bénéficiaire, le précompte mobilier dû 
conformément aux articles 261 à 269 est en 
principe imputable ou remboursable, sur base 
des dispositions légales en vigueur au 31 
décembre de l'année précédant l'attribution 
ou la mise en paiement du dividende visé au 
§ 1er, alinéa 1er ;

1 Article  2 du projet.
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5° la dénomination complète, la forme 
juridique, l'adresse et le cas échéant le 
numéro d'identification de la société 
bénéficiaire.    1

Article 2051 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 2051 du Code des impôts sur les 
revenus 1992   2

Les bénéfices de la période imposable sont 
réduits de 80 p.c. des revenus de brevets 
déterminés conformément aux articles 2052 à
2054. Cette réduction est dénommée 
"déduction pour revenus de brevets".

…

Article 2052 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 2052 du Code des impôts sur les 
revenus 1992   3

§ 1er. Pour l'application de l'article 2051, il faut 
entendre par "brevets" :

…

- les brevets ou certificats complémentaires 
de protection dont la société est titulaire et 
développés totalement ou partiellement par la 
société dans des centres de recherche 
formant une branche d'activité visée à l'article 
46, § 1er, alinéa 1er, 2° ;

…

- les brevets, certificats complémentaires de 
protection ou les droits de licence portant sur 
des brevets ou des certificats 
complémentaires de protection acquis par la 
société, à la condition que ces produits ou 
procédés brevetés aient fait l'objet 
partiellement ou totalement d'amélioration par 
la société dans des centres de recherche 
formant une branche d'activité visée à l'article 
46, § 1er, alinéa 1er , 2°, que cette 
amélioration ait ou non donné lieu à des 
brevets supplémentaires. 

…

Pour les sociétés qui, sur base de l’article 15, 
§§ 1er à 6, du Code des sociétés, sont 
considérées comme des petites sociétés pour 
l’exercice d’imposition lié à la période 
imposable au cours de laquelle elles peuvent 
bénéficier de la déduction pour revenus de 
brevets visée à l’article 2051, il faut aussi 
entendre par "brevets", les brevets, certificats 
complémentaires de protection ou les droits 
de licence visés à l’alinéa 1er, même s’ils 
n’ont pas été développés ou fait l’objet 

…

1 Article  2 du projet.
2 Article  4 du projet.
3 Article  5 du projet.
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d’amélioration par la société dans des 
centres de recherche formant une branche 
d’activité visée à l’article 46, § 1er, alinéa 1er,
2°. 

§ 2. Pour l'application de l'article 2051, il faut 
entendre par "revenus de brevets" : 

…

- les rémunérations, de quelque nature 
qu'elles soient, pour les licences de brevets 
concédées par la société, dans la mesure où 
ces rémunérations se retrouvent dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable et lorsqu'il existe des relations 
spéciales entre le débiteur des rémunérations 
et la société bénéficiaire, uniquement dans la 
mesure où ces rémunérations ne sont pas 
plus élevées que celles qui auraient été 
convenues entre entreprises indépendantes ; 

…

- les rémunérations qui seraient dues à la 
société pour la période imposable si les biens 
produits par ou pour le compte de la société 
ou les services prestés par ou pour le compte 
de la société étaient produits ou prestés par 
un tiers en vertu d'une licence de brevets 
concédée par la société, si les conditions 
entre la société et le tiers avaient été 
convenues comme entre entreprises 
indépendantes et dans la mesure où ces 
rémunérations se retrouveraient dans le 
résultat imposable en Belgique de la période 
imposable. 

…

Lorsque les rémunérations visées à l'alinéa 
1er ne se rapportent pas exclusivement à des 
brevets, seule la quotité relative aux brevets 
est prise en considération pour la déduction 
pour revenus de brevets. 

…

Les revenus de brevets visés à l'alinéa 1er ne 
comprennent pas les contributions dans les 
frais réels de recherche et développement qui 
sont supportés par la société. 

…

Article 2053 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 2053 du Code des impôts sur les 
revenus 1992   1

§ 1er. Les revenus de brevets d'une période 
imposable relatifs à des brevets acquis par la 
société sont diminués : 

…

- des rémunérations, de quelque nature 
qu'elles soient, dues à des tiers pour ces 
brevets, dans la mesure où ces 
rémunérations sont imputées sur le résultat 

…

1 Article  6 du projet.
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imposable en Belgique de la même période 
imposable ; et 

- des amortissements actés pendant la
période imposable sur la valeur 
d'investissement ou de revient de ces brevets 
dans la mesure où ces amortissements sont 
imputés sur le résultat imposable en Belgique 
de la même période imposable. 

…

Lorsque les rémunérations et les 
amortissements visés à l'alinéa 1er ne se 
rapportent pas exclusivement à des brevets, 
les revenus de brevets à prendre en compte 
sont seulement diminués de la quotité relative 
aux brevets. 

…

Les rémunérations visées à l'alinéa 1er ne 
comprennent pas les contributions dues par 
la société à des tiers dans les frais réels de 
recherche et développement qui sont 
supportés par ces tiers. 

…

§ 2. Si les rémunérations dues à des tiers 
pour les brevets acquis par la société sont 
inférieures aux rémunérations qui auraient 
été convenues entre entreprises 
indépendantes, les revenus de brevets de la 
période imposable relatifs à ces brevets, par 
dérogation au § 1er, premier tiret, sont 
diminués des rémunérations qui auraient été 
convenues entre entreprises indépendantes 
et qui auraient été mises à charge de la 
période imposable. 

…

Les rémunérations visées à l'alinéa 1er ne 
comprennent pas les rémunérations qui sont 
amorties, comme visées au § 3. 

…

§ 3. Si la valeur d'investissement ou de 
revient des brevets acquis par la société est 
inférieure au prix qui aurait été convenu entre 
entreprises indépendantes, les revenus de 
brevets de la période imposable relatifs à ces 
brevets, par dérogation au § 1er, second tiret, 
sont diminués des amortissements qui 
auraient été actés pendant la période 
imposable sur le prix d'acquisition tel qu'il 
aurait été convenu entre entreprises 
indépendantes. 

…

Article 2054 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 2054 du Code des impôts sur les 
revenus 1992 1

Afin de justifier l'avantage de la déduction 
pour revenus de brevets, le contribuable doit 

…

1 Article  7 du projet.
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joindre à sa déclaration un relevé dont le 
modèle est arrêté par le ministre des 
Finances ou son délégué, pour l'exercice 
d'imposition pour lequel il bénéficie de la
déduction pour revenus de brevets. 

Article 236bis du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 236bis du Code des impôts sur les 
revenus 1992   1

Les articles 2051 à 2054 sont d'application 
aux contribuables visés à l'article 227, 2°, 
pour les revenus de brevets relatifs aux 
brevets qui sont affectés à leurs 
établissements belges. 

…

Pour l'application de l'article 2053, les 
revenus de brevets sont diminués des 
rémunérations dues à des tiers, ainsi que des 
amortissements sur les brevets acquis qui 
sont imputés sur le résultat imposable des 
établissements belges. 

…

Article 286 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 286 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

La quotité forfaitaire d'impôt étranger est 
fixée à quinze quatre-vingt cinquièmes du 
revenu net, avant déduction du précompte 
mobilier et, le cas échéant, du prélèvement 
pour l'Etat de résidence. 

La quotité forfaitaire d'impôt étranger est 
fixée à quinze quatre-vingt cinquièmes du 
revenu net, avant déduction du précompte 
mobilier et, le cas échéant, du prélèvement 
pour l'Etat de résidence. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger est déterminée, 
pour ce qui concerne les revenus de brevets 
pour lesquels une déduction pour revenus de 
brevets est accordée conformément aux 
articles 2051 à 2054 ou à l'article 236bis, 
suivant le produit d'une fraction dont le 
numérateur est égal à l'impôt étranger 
effectivement retenu exprimé en pour cent du 
revenu auquel il se rapporte, sans pouvoir 
excéder 15 p.c. de ce revenu, et dont le 
dénominateur est égal à 100, diminué du 
chiffre du numérateur. 

Par dérogation à l'alinéa 1er, la quotité 
forfaitaire d'impôt étranger est déterminée, 
pour ce qui concerne les revenus de brevets 
pour lesquels une déduction pour revenus de 
brevets est accordée conformément aux 
articles 2051 à 2054 ou à l'article 236bis, tels 
qu’ils existaient avant d’être abrogés par 
les articles 4 à 8 de la loi du …, 2 suivant 
le produit d'une fraction dont le numérateur 
est égal à l'impôt étranger effectivement 
retenu exprimé en pour cent du revenu 
auquel il se rapporte, sans pouvoir excéder 
15 p.c. de ce revenu, et dont le dénominateur 
est égal à 100, diminué du chiffre du 
numérateur. 

La quotité forfaitaire de l'impôt étranger au 
sens de l'alinéa précédent n'est imputable 
qu'à concurrence de l'impôt sur ces mêmes 
revenus de brevets qui ont bénéficié d'une 
déduction pour revenus de brevets 

La quotité forfaitaire de l'impôt étranger au 
sens de l'alinéa précédent n'est imputable 
qu'à concurrence de l'impôt sur ces mêmes 
revenus de brevets qui ont bénéficié d'une 
déduction pour revenus de brevets 

1 Article  8 du projet.
2 Article  9 du projet.
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conformément aux articles 2051 à 2054 ou 
236bis . 

conformément aux articles 2051 à 2054 ou 
236bis, tels qu’ils existaient avant d’être 
abrogés par les articles 4 à 8 de la loi du 
… .

Lorsque le débiteur du revenu supporte 
l'impôt étranger à décharge du bénéficiaire, le 
dénominateur visé à l'alinéa 2, est fixé à 100. 

Lorsque le débiteur du revenu supporte 
l'impôt étranger à décharge du bénéficiaire, le 
dénominateur visé à l'alinéa 2, est fixé à 100. 

Article 543 du Code des impôts sur les 
revenus 1992

Article 543 du Code des impôts sur les 
revenus 1992   1

Le contribuable peut demander 
l’application de la déduction pour revenus 
de brevets conformément aux articles 
2051 à 2054 ou à l’article 236bis, tels qu’ils 
existaient avant leur abrogation par les 
articles 4 à 8 de la loi du …, pour les 
revenus de brevets reçus jusqu’au 30 juin 
2021 inclus, provenant de brevets 
éligibles pour lesquels les demandes ont 
été introduites avant le 1er juillet 2016 ou, 
dans le cas de brevets ou de droits de 
licence acquis, qui sont acquis avant le 
1er juillet 2016.
L’alinéa 1er n’est pas applicable aux 
brevets directement ou indirectement 
obtenus d’une société associée à partir 
du 1er janvier 2016, qui ne sont pas pris en 
considération pour la déduction pour 
revenus de brevets ou pour un régime 
analogue de droit étranger dans le chef de 
la société transférante.

1 Article  10 du projet.
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